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FIRST PART. 



The German Alphabet is composed of the followmg twenty- 
six letters: 



German: 


Ingliih: 


Hum: 


Gtonnui: 


Bngliih: 


Kune: 


2t <x, 


A a, 


ah, 


31 n, 


N n, 


en, 


Si, 


B b, 


bay, 


D 0, 


0, 


0, 


e c, 


C c, 


tsay. 


^ P, 


Pp, 


pay, 


S) b, 


Dd, 


day. 


Oq, 


Q q, 


koo, 


@ t, 


E e, 


ay, 


fft X, 


Rr, 


err, 


% \, 


F f, 


ef. 


®f», 


S s. 


ess, 


® fl, 


Gtg, 


gay, 


Z t, 


T t, 


tay, 


s> % 


Hh, 


hah, 


U u, 


U u, 


oo, 


3 i, 


I i, 


ee, 


35 », 


Vv, 


fow (fou) 


3 \, 


J J. 


yot, 


mn, 


W w. 


vay, 


St i, 


K k, 


kah. 


X X, 


X X, 


ix, 


8 1, 


L 1, 


el. 


3 9, 


Yy, 


ypseelon 


mm, 


M m, 


em. 


3 J, 


Z z, 


tset. 


Simple vowels: 


«» t, i» •/ 


tt. ft). 






Modified vowelf 


'; i, i, fi. 








Diphthongs, or 


compound 


sounds : 


m^ eif etir 8ii^ oL 



AU other letters are consonants. 



122 
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PFonunciation. 



1. 




m m, ^ ^ « u, «- -^ 



.. like 1 in bit, or •• in beer. 

Q and'm have the same sounds as n and m in English. 

It like 00 in roof. 

in, tii, im, mi, mu, urn, un, tin, 
tii, ttim, ttimm, nun, muiu 



Obsebvation. — ^A double consonant is prec5eded by a short 
voweL 



2. 

e like • in tJieir or bed, or like oi in sleigh. 

b at the begiiining of a syllable like the English d^ at the 
end almost like U 

X, unlike the English r, pronounced with greater force and 
a rolling sound. 

n, bet, bem, itn, bu, bit, mix, nut, unb, tunb, bumm, 
in benti, SRunb. JRiitb, !I)ut, SWutt, 8him* 



— » — 



H^'^^ a^^ 3^«^^^ :^^^^^f<^ :if*^i^^5^^^ iti^^-^'^^-P^^^ 






In final syllables e is very short, and must be pronounced 
softly: 

Tcbeti, it ben, bctien, tiennen, muttett, immer, en ben, 

mtnbctn, ®tbe, SWtne, SDlime, SUcbnct, 3m mc, 

9lubet, SRinne, Slummer, Sben* 




gg<^^!^^^JgC^y^ ?tf<^i^: 




i^<-^^^^^'Mf^^^ ^C^'0lf^t^^ ^^^i^s<4t^ 




^^^:*^^^ 





3. 

C ^ a a, -. ^ 

like <► in no^ or in s^one. 
g like a in AarcZ, father. 

an, ba, man, atm, obex, mot: ben, otbtien, anbtc, 

Dorn^ 33lottb, 9lanb, 9lotb, a)om, Datm, Slab, Slbcr, 

Slmtne, SDlobe, 'I)ame, Dtben, 9lame, SWarmot* 






C-' 




^^^^ ?f<^%*4SC:^^^ ?f«^«5^^^^^^^Sf^^^ 










— 4 — 

4. 

H sounds like the English f. 

m is pronounced almost like the English y« 

»ott, »ot, tt)o, wctttt, watttt, »oni, »om, warm, wunb, tt)irb, 
wetbcti, me bet; win ben, tt)ibmen, Dorbre, manbern, 
woran, »oran, SQBinb, SQBanb, SQBinbe, SDBunber, 
SButm, 9let», SBabe, Sotmunb, SBibbet, SCanne* 




-^^^-a^ikc^^-fi^^^^ '^<t9^^f-p^^t^fif^^^ -^siE^^rj^^^t^^^^^ 




^^<^jf^^^ ^«a-^ac?f*^5C^^?K?f*^^^^ c/^Af.'^^^'^^^tf^^ C^^^-e^^^^^'-fif'^ 




c^ 




.^^^^^e^^ /^j^^ 



'^^>t^i*^^^a^^^'Pflf'^ 




h. 



(^ I^ f have the same sounds as b^ I9 f in English; (^ at the 
end of a word, is pronounced almost like p« 

bin, ab, ol>, ben, a bet, bta», bin ben, we ben, Sab, 
So ben, S3rob, Sanb, Sltne, Sube, Stilbet, 

SRabe, &^^t. 





ex* 
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ten, letticn, lallcn, ©off, alle, toHen, Ilnberti, 
?o6, 8a be, 8amm, Sebet, 8ar»e, S3atl, SBille. 





^9t^^^ •^--tJ'^i^^^je^f*^^^ '^-««?^^;^!S^>1t^^^ •^^e^-^^-^"^'^^^^ 







e^< 







^^^^ 



'^^^^^^^^^jcflf*^^^ ^i*-^e^» 





^^ 




^^-^*^f<^^^^ 




fern, fromm, fremb, fallett, of fen, tufen, wet fen, 
Selb, iJcitbe, ^eber, ^lamme, fjuber, SBaffe, 

Dfen, SBoIf. 

?l0cttb, aSIuuie, Dotf, eUe, galle, 3KattbeI, 9le6el, 

SRefce, Uf«, iEBaffeL 

^ and t have the same sounds as p and t in English. 

})Iump, ptallen, ^Jap^^en, ^alme, 5>ubel, 5>uUet, 
5)m)})e, ^a})pel, 2)lappe, ^fanne, ?)ferb, ^funb, 9la})f, 

Dpfer, !Dampf, ^ftopfen. 

J^-miif^^'^^^ ^-^^If^'^^i*^^^ ?f*^^^;^^^y j^Si*'^^^^^ 



— fl — 





toll, ttabctt, to ben, treffett, btatcit, buften, ret ten, 
SCa bel, SCan ne, SCob, SCtitt, 8uft, 95a tet, 9»ut ter. 







^ i^^lf^^f^^ 







tapfet, j)Iatt, Steppe, Stop fen, 5CnIpe, Stumpf, 

a^empel, ?)foTte* 

7. 



* ^'X^^ 



\ is aspirated, like k in the English word hold. After a 
vowel or a t, l( is not pronounced, but indicates that 
the syllable is long, pl^ is pronounced like f« 

^et, l^in, ^i% ^alb, l^olb, l^att, ^erb, ^elfen, l^offen, 
^afer, ^alm, Jpett, ^eft, ^itt, ^immel, ^of, 

^opfen, ^uf, ^unb* 

^^i^if^tf^tf-^ ^^^flffar^^^Bj^^ ^^^f^-^^f^^ ^^H^^^i^fHt^^ ^ 

f^ y>^^^^^^ \^i'^^^^^ J^^^iic^^^ 




— T ~ 

totif, ro^; fro|; nal^eti/ ftel^eU; btol^eU; rul^eti/ 9tel^^ 

l^ol^l, lal^m, tt)a^t, il^m, il^t, mel^t, il^ticn, fcl^Icn, 
pral^Ien, ^fa^I, %aJ)nt, Selene, Sel^m, Dl^r, Sourer, 

anutl^, 9*ut^e, 9*at^, SC^at, Drat^, Setti, ga^rt, 

■^^^/ -^^S^'^J^^^ -^J^^5^^ -sf^^b^^ff^^Sfi^^ ^ ^fS^^b^^ff^P^^ 




8. 






i like a in care^ late. 
8 almost like 11 in murder, 

fi has no corresponding sound in English; it is pronounced 
like the French h* 

fittbern, al^neln, w&l^Icn, fallen, nfil^cn, nS^rett, nal^ctn, 
Sle^te, Sat, SBatmc, aOBattet, S^tane, 8&rm, Skater. 

6 be, bWbe, tl^Snern, 1^8 ten, Sffneti, wSUcit, tftbten, 
Del, 8»^te, SJffel, gl6te, 5>f6ttner, J&ft^e, 2»5rber. 



— 8 — 

iltct, flit, ft% fflttf, bfinn, mube, ffl^Icit, fuUen, 
^iipfett, Ucbel, Slut^e, m^lt, gJluUet, Zf)ux, 

mu^t, ^iilfe, ^iitte. 

-^-^^^a^^fifi^^^ ^-^^^^^sc^^^ '^t^^^'t^^^^ '^^i^^^'^'f^^^^ 

9. 




f @, i,y^^ 



f has a somewhat softer sound than the English s* 
8 is used at the end of words and of parts of compound 
words. 

fo, fel^t, fcltcn, fammcitt, f&en, fel^en, jlttfam, @aft, 
©a bel, ©o^tt, ©51 let, ©uttH)f, ©iitt be, ©cnf, ©U ber. 

lefen, IB fen, blafen, laffen, effcn, wiffen, muffen, 

Safe, gafet, Sefen, gerfe, SRofe, ©en f e, . 3tt fel, 

J&itlfe, aOBaffer, Slaffe, ©effel, 3»effet, g)offe, 

JRuffel, Siffen, SCaffe. 

e«, baft, btft, waft, alft, utift, loft, anberft, boftl^aft, 
^alft, gelft, SBammft, ^ulft, Serft, ©imft, 3»opft. 

i^k^^^^n^^^ ^ ^-^^^^^^^^ ^^^if^p^-^^ /"iJ^c^fi^^ 
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10. 



t St, j^ tf, .^ (\ a,^ ^ 

f sounds like the English k ; il replaces double k. 
q^ always followed by u^ sounds like qii in quire, 

fait, flat, frumm, fu^I, Inapp, Inc ten, fnup fen, flop fen, 
«ampf, «afe, «opf, «6rper, «u^, «ufer, «e^lc, 
^etl, ^inb, illette, ^Uppe, ^nabe, 5lnatl, 5lnopf, 

ilnoten, ^rottc, ^reb^» 

franf, b^nfen, ttinfen, mclfett, tt)elfcn, met fen, mlrfen, 
^afen, 8ufe, ffifel, Danf, SBinf, Solf, SDBoIfe, ftotf, 

Slrfe, SWatft, SWugfel, 3Ra«fe. 

bid, fed, wader, troden, Mden, we den, !Drud, @ad, 
?)flod, «rude, 5«aden, Sader, Dedel, «ledd. 

quer, qultt, qudlen, qua fen, be quern, Ciuelle, Dual, 
Dultte, Dualm, Duart, Duaber* 

11. 

ft) ®l>,^ ^ 

f^ sounds like the English sh* 
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^ and \p like st and gp in English, at the beginning of a 
word approaching the sound At and dip. 

fd^atf, fd^Stt, fd^limm, fd^mal, fd^nett, fd^roff, fd^wer, fd^wul, 
©d^emel, @d^tff, @di4, ©d^laf, ©d^lttten, ©d^mucf, 
©d^na feel, ©d^tetf, ©d^rtft, ©d^wan, ©d^wut, ©d^wcrt, 
tafd^, frtfd^, iarfd^, fatfd^, l^ufefd^, flfd^en, quetfd^m, 
Sifc^, SSttfd^, %xo\6), 2«enfd^, i^irfc^, Butifd^, glafd^e, 

SBfifd^e, fttttfd^e. 

fafi, erfl, wufl, bufUt, fonfi, geflern, ^ujicn, flilflcm, 

Ilfpettt, l^afpctn, Sljl, Srujl, 5>Paflct, Ouafle, Jttjle, 

Sujle, grofl, gorfi, ©d^wcjiet, Siirjie, Dfefl, 5>at)jl/ 

^Jotfler, Sunfi, $amjlcr, Jtnofpe, SQBefjje* 

flatf, flia, flumm, fiSren, flel^tctt, fiotpetn, fhttfcn, ©ta^l, 
©tern, @to(f, @tu be, ©tra^t, ©tranb, ©tro^, ©truttq)f* 

fparen, frSt, fpinnen, fputen, fprftbe, fptill^cn, frtoffcn, 
©petf, ©pott, ©pottt, ©punb, ©palte, ©ptnbel, ©plittct. 

-^^1^^*^*^ ^$yr<^^p^^^ ^^j^»^^^ ^^^f^at^^^Hi^^ 




— 11 — 
18; 

i^, in the middle or at the end of a word, has two different 
sounds. For the correct pronunciation the pupil must 
refer to his teacher, as there is no corresponding sound 
in English. 

^, mtd^, nid^t, burd^, red^t, fd^ted^t, tt)el d^ct, man d^e?, 
ta d^en, frre d^cn, filtd^ ten, l^or 4^^, fd^nar d^cn, ted^ nen, 
®trtd^, Sted^, «elc^, 2«ltd^, Datd^, 2«»nd^, ©torc^, «ned^t, 
^id^t, aiid^ ter, M d^e, «6 d^et, %a d^er, get d^e, «lt (fee, 

fjutd^e, 9)l&bd^en, Jpfltd^en* 

nad^/ n)ad^, nod^, l^od^, fad^t^ madden, !od^en, fud^eit; 

fd^tad^tcn, Sadi, @d^mad^, Zud), Stud^, Cod^, 5»ad^t, 

I)od^t, ©d^tud^t, @ad^e, <5prad^e, SBod^e, 93ud^e, 

Xod^ter, ©tad^et, Slad^en, Stnod^m. 

i^% or ^f is pronounced like x when these consonants belong 
to the root or radical syllable. 

fcd^d, mad^fett, iDtd^fen, bted^feln, tt)ed^feln, Sad^0, 
5Dac^«, ffiad^d, gud^e, Dd^e, 2td|fe, JBild^fe, «d^feL 




12 — 

13. 



g®,^^ 



g, at the beginning of a word, sounds like the English g in 
good; between two vowels, and at the end of a syllable, 
the sound is generally like ^, only much softened. 

gar, gut, gelb, grun, glatt, grofe, gc flern, ge xa be, 
©a feel, ®ane, ®elb, ®i(^t, ®ta«, ©locfe, ®nabe, 

®ra«, ®utlc 

atg, fd^rfig, gegen, trcige, tegnen, fcgnm, m5gett, 
lugen, at tig, c»lg, tid^tlg, tuc^ttg, SOBeg, ©teg, 
ZaiQ, ©arg, Serg, Surg, ©egenb, 5tegel, ©dgc, 
Slfigel, 3 gel, Silrger, Drgel, ®urgel, JtSnig, 

^0 nig. 

!Iug, flug«, genug, mager, fa gen, fragen. Ha gen, 

SEag, a:rog, glug, ^flug, SWagb, 8a ger, 9la gel, f la ge, 

So gen, SGBoge, So gel, Slog gen, glagge* 

ttg sounds like ng in r^n^. The pronunciation is the same, 
when ng is followed by a vowel, like fing-er^ not like 
the English firirger. 

eng, fheng, langfl, flerttig, bange, kin gen, fin gen, 
frren gen, ©ang, Slang, 3)ing, 9ling, ©d^wung, @n get, 

2Bange, Singer, Stngfl, ^engfl. 




s#«^K^lS^^^^e^^ 



— - 18 — 





^^-^^^i^e^^tsi^^^^s^fi^^i*-^ 




14. 



^,/' 



§ is either preceded by a long vowel and has the sound of 
the English sSf or is used instead of \% at the end of 
a word, and of ff before t. 

gto^, ilo^, m, %yx%, ©tuf, SRuf, 2«af, ©pa^, ©to^, 
filo^, ©trafe, Su^e, 2«ufe, ®r6^e. 

ba^, na^, Wa^, ©d^u^, 9luf, 9lo^, ©d^Io^, %^%, ^a^, 

gctt)if, flefa^t, ktt)u^t 




f .-^^ "S;^ 



***^V^^^f*^^ 





15. 



j is pronounced Dke y in yoi^. 

3 sounds like ts; ^ replaces double j. 

; sounds like x* 
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K i«/ m, i«i>«/ iwnS/ l^m% i«i>o<^/ 3«S^/ 3fi8«, 
3a^r, 3o(|/ Suiel, Sugenb, 3uJ»et 

ju, a% ga^m, ae^tt, jaat, iv>Mf, gwlfd^en, 3a^n, 
3e^e, 3e<^f/ SoK/ 3uttge/ 3ucfcr, Simmer, Swatig, 
Broerg, futj, fci|n>ota, fiolj, gana, mm atg, Irdc^ a«ttr 
f(i^luc^aett/ ®^mni, ^Panae, ©d^mala, §ela, ^ola, 

$ara/ ©d^meta, ^erje, ©d^firae. 

ttofe, frl^, je^t, au le^t, fe ^en, fd^a ^en, t>u ^en, fd^fi ^en, 
^a$, 9let, S3tt^, «Ioft, Sa |c, ge ftett, 9lu $en, ©pri fte, 

fir, 3lrt, 5?ni)t, J^ere, ©ranten, ©jtempel, 3Perre«. 





■)i<-ae*^ 











16. 



ttll^ ^15^^^ UU^ -esr^c^^ VU^ ^Xi^^ Wlf 



tJ«f^. 



au is pronounced like on in hcyase^ out. 
itt and eu sound almost like oy in hoy. 
d is pronounced by drawing the sounds of a and i quickly 
together. 

aue, auf, aud^, grou, fclau, rau^, taut, tauft^H/ taud^en, 



— 15 — 



%xa% Z^m^ IBraut^ ^aui, S^awft, ®«raud^/ Saufi^ 
©ttau^, SBaum, 3aun, @taub, 3lugc, ©d^uottje, 

Dau men, 9>aufe* 
taumett, trauttten, taud^em, tSu fd^en, glduWg, grille 
U<^, ©aule, dianUXf ^aufer, SSumd^cn, SDlausd^en, 

neti, cud^, ncun, treu, tl^euet, met, l^eut, beuten, 
ben gen, $eu, ^reuj, 3^ug, Sfreunb, ?5euet, ^eube, 

^eud^Ier, Seud^tet, ©d^eune* 

3»ai, 2»ai«, Sale, SBalfe, Jtaifet, ©aite. 

^^^^^«^^^^ -^f^^t^^^^i^^f*^^^ ^^l^^^-^^f?^;^^^ 

17. 





■^b^^fl^^^^f^^^ 



et, ^; ie, 



^^. 



ei sounds like i in ^ic^e. 

ie sounds like ie in ^^ or ee in &eer. 

tin, jtt)ei, brei, neln, mein, bein, fein, fleln, frei, l^eim, 
^eil, welt, heit, felg, reic^, leid^t, tt)el^, ©l, Si*, «tei«, 
Sell, 3eit, SSBein, SBeib, 3n>elg, Srfd^, SRetj, ©etj, 
«telb, gflei^, ®elfl, SReif, 5teim, SRei^e, «tele, 3n>eifet, 

@id^e, ©elge, gtaulein* 

bie, tt)ie, nle, t)iel, i)iet, fie ben, tief, wtebet, lieb, nieber, 
frleren, fliefen, Wed^en, lie gen, fliel^en, Dieb, Xl^ler, 
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ftnlc, m^, ftrleg, Stki, ©))iep, Sler, @j)lel, S)ittijl, 
Went, ©licb, Slcttc, Siege, Me men, ©tlcfel, ^iefler» 





^^^^-fif^^^t^^^^^^ 



9^ y .... 




^^^^^; 





=.^ 






fel, fie, jeil^en, jie^en, fie ben, felben, serfd^elben, 
ttetfd^ieben, reld^en, rie<^en, Cieb, Seib, ^iel, Sett, 
'Ma, 9lic«, glief, gleip, JRiefe, fRetfe, SBtife, iffilefe* 



18. 



aa, ^^^ ee, ^^ oo, 



aa, re, iiii sound like a, e, n, and are always long. 

ibaat, ^aat, $aar, ©aat, ®aat, ©d^aat, SCaate^ 
Iccr, fd^cel, @d^nce, ^lec, Sect, ^ccr, Sec re, ©eete* 

SWoot, Soot, 8ooe, ©d^oo^* 





-a^^f^^^ 




'ff-fif' 
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19. 

ti, ^ 

in words derived firom foreign languages. 
if is pronounced like U 

I^tifd^, m^t^ifd^, Jp^ane, Stjrattn, ©^IpH ©9mBoI, 
5>9ramibe, ^J^^flf, St^nn^l^e, ^^mne^ 

c is pronounced like } before i, t, B^ i, %, and like I before 
a, 0, Uf or a consonant. 

(Sdfar, Scbet, Sent net, Sifietne, Sltrone, S^prcffe, 
Sapttal^ SIat)ier/ Sommobe^ Sompaf/ Songrep^ 

Son cert 

^ is pronounced before a, r, i, t| like ^ in {^, before other 
vowels or consonants, in general, like k* In words 
derived from the French, it sounds abnost like dl« 

(Sl^emie, S^erub, Sl^lrutg^ 
gl^ao^, Sl^a rafter, Sl^or, Sl^rift 
S^arpie^ Sf^ocolabe, @^am))agner^ 

The syllable ti^ when followed by a vowel, is generally pro- 
nounced like )L 

9lattott, 5)ortion, Stuctton, ?)atient, Slctie. 
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THE SYLLABIC ACCENT. 

SIMPLE WORDS. 

Simple words have the accent, in general, on the root or 
radical syllable. 

They are either monosyllabic roots, or consist of the root 
and one or more unaccented syllables. The latter may be 
placed hefwe the root, as 1m, emy, vxif ttf %tf ^tt, jcr^ or afi^r 
the root, as r, el, en, enb, ttf em, ef, e^, et, ii|t, ig, in, ifi^, 
lUI, ^vx, ung. 

EXAMPLES. 

auf, an, 6ei, butd^, gut, arm, gto^, fleln, Stau, Sinb, 

^aud^ !£)ad^. 

23eruf, ffimpfang', ©ntwurf, @ttrag', ®efang', 

S5ernunft', Setfatt'. 

©T'be, S50'gcl, Sefen, Slu'genb, wie'bet, gan'bern, aftc^, 
«&'mg, IDW'id^t, fin'bif4 85'»in, flnbllc^, SWab'c^en, 

SBol^'nung* 

in'nctlid^, 5ffcntUd^, ju'genbtld^, wafferig, wc'ntg fien^, 
ii'brtgeng, en'blgen, fd^war'me nf4 «6'nlgtn, 9Runcr- 

d^en, SRd'fenber, 2Bit'terung> 

entbcl^'ren, jcr trurn'metn, em pflnblid^, empB'tenb, gc^ 
toat'tig, et in'ner lid^, »ercl'nlgen, tterbcut'Itd^cn, befla'tU 
gen, ©eblt'ge, ©ntbetf'er, Sc cr'bl gung, Serwun'bcrung, 

Sr man'ge tung* 

Many words taken from foreign languages, have the 
accent on the last syllable. 

EXAMPLES. 

©tubent', ^apict', ©olbat', SJlaJor', ©enetaf, ftamcct', 
2RorajiV Concert', SWuilf, 9Iatut', erem»>latV 

XerminV fatal'* 
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COHPOVRD W0RM* 

GompouBd words are either combinations of independent 
words, or may partly consist of accented prefixes, as un, 
titi§, or of accented final syllables, as Bat, |aft, Hnj, fill, fiijttft, 
nil, till, ffttn, t|um, Irin, ri, |eit, frit, itttt. 

Each component keeps its proper accent, the principal ac- 
cent Joeing, in general, laid on the first component. 

EXAMPLES. 

Dor'nel^ttt, an'^enel^m, mitlelbig, i'tetmil tl^tg, umlom^ 
men, auf]^6ten, ein'nc]^ men, ent gc'gen gc ^en, StnTang, 
Slnt'wott, i^crfunft, 5»a(i^'rlci^t, Durci^Tc^ttitt, Skx'mmh, 
SSi'bet ft)ru(^, Uc'tetjug, ^M%Qt, Stufwattct, Oe'gen^ 
gefd^enf, Jpin'tet ge Mu be, Sot'be beu tung> 

fcla^'gtfltt, geljl'teid^, ^im'melHau, l^att'l^er jig, feau'f&t 
llg, Ite'ben* »)ur big, to'bed mu tl^ig, tt)ol^rgeboten, ^aue'^ 
tpr, Sanb'mantt, Stol^'jlnii, Sfttin'eib, ©anb'wufle, 
©rud'fe^IeT, Slot^'f e^I c^en, ©d^taf gim met, 2nci'jier jlutf, 
SI'ber glau be, Slu'men gat ten, Sle'gen tt)af fet, ®ebet'^ 
t>u4 ®eburt«'tag, ©d^ie^'ge wel^r, ©irbetgefd^itt, 2)len'- 
fd^en t)er flanb, Stel'fe ge fal^r te, SWaufbeet baum, 

Ur'gto^muttet* 

ftttd^fbat, bo«']^aft, mu'fler l^aft, bel^ut'fam, un'attig, 
un'ftud^t bat, un'be bad^t fam, ml^'ge flat tet, Sieb'ting, 
@4irfTat,.grettnbTc^aft, Jpei'mat^, Stau'lein, gin'fietnif, 
©et faum'ni^, gteV^eit, SBii't^e tid^, gut'flent^um, gein'- 
l^eit, Un'glutf, 2«ir»ac^«, 3Rirgefd^i(f, ©ntWoffen^rit, 

Un^anf bat leit. Singling* at tet* 
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There are, however, a number of compound words which 
have the principal accent not on the first component* 

EXAMPLES. 

bat an', jututf, ju»l'ber, J)otl^et', tt)ot)on', l^lncin', 
l^crab', anki', butd^au^', inbcffen, ukrl^aupt', Uxq^ 

<iuf, gegenu'ber* 

attmalig, 5>ot l^an'ben, jufunftlg, batml^eT'jtg, attmad^'^ 

tig, t)or trefflid^, unfel^l'bat* 

»ott en'bett, mi^ Iln'gcn, burd^ Hat'tctn, umat'tnen, ubet*' 
treffctt, l^ltt tct ge'l^en, tt)i bet fpre'd^en, un tet fu'd^en* 

fpQjic'ten, tcgte'ten, fhibi'tcn, tttatfd^l'ten, bud^ fla M'tcn^ 

gjta^tetei', ffitn ftc be Id', SJiet tet ja^t', Sa^t ^un'bett, 

@Ott nm auf gang* 






SECOND PAET- 



PRACTICAL EXERCISES. 

1. 

bet (masc.)» bte (fern.), ha9 (neni), the. 
bet Sater, fhe father. ber ®arten, the garden. 

h\t SDtutter, fhe mother. bte ©tabt, the town, the cii^. 
bad S3tt4 the book. bad Wlt^et, the knife. 

tntb/ and. 

QpsEBTAXEON. — 1) All German noxms begin with a capital letter. 
2) Articles, adjectives and pronouns mnst, in general, be repeated 
before each nonn to which they belong. 

JSzAKPiiB.— The father and mother. S)er ^atn unb bte 9Rutter. 

S)er aJatet unb bte SJlutter. Det ©atten unb bu 
(Stabt £)a0 IBud^ unb bad Wlt^tt^ 

2. 

ber <So]^n, the eon. ber 2^tf^ the table, 

bte Zoi^Ux, the daughter. bte t^eber, the pen. 
bo9 $aud, the hooae. bad papier, the paper. 

S)cr ©ol^n . unb bit Zo^ttt. IDle ^tbtx unb ba« 
papier* S)er 2;ifd^ unb ba« Jpaue* S)et SSatcr unb 
ber ©ol^n. Die Wntttt unb bie Sod^ter^ Da* ©ud^ 
unb bie f^eber. 2)a« $au9 unb ber ©arteiu 

2] 
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8. 

bet SRattti, the mao. bet $wxh, the dogi 

bit gfrau^ the woidail bte Aafte, the oat 

ba« S(mh, the' ohildi M ^A, the hona 

I)er Mam, bie ^tau, ba« Stinb. IDer J^uub, bh 
Stal^t unb ba« ^fetb* ©et ffifttet, bie SWutter unb ba« 
ftlnb^ Da« Sud^, bie gebet uub ba» 9>apter* S)tt« 
$au«^ bet ©arten unb bie ®tabt X)er Xifd^^ ba« 
S^effer unb bie Sebe?. 



bet Sruber, the brother. bet Soget the biicL 
bte ©d^loefler, the sister. bie Slume, the flower, 
bad 2)orf, the Tillage. bad ®^Iog, the oastlei 

Det Stitbet unb bie ©d^mefiet* Det SSogel unb bie 
©lutne* IDa« IDotf unb ba« ©d^lof* IDet SSatet unb 
bet a3tubet. !Die SWuttet unb bie @d^»e|let* 2)a« 3)otf 
unb bie @tabt Det IWann unb ba* ^inb^ S)ie gtau 
unb bie 2;od^tet^ ;£)et 2;ifd^ unb bad SUleffet^ 

6. 

The &ther and the mother. The son and the 
daughter. The brother and the sister. The man 
and the woman. The house and the garden. The 
dog and the cat. The pen and the knife. The 
village and the castle. The bird and the flower. 
The book and the child. The dog and the horse. 
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etn (masc.)> ^tne (fern.), ein (neni), a, an. 
tin 9$atet/ a father; etne Wtniitx, a moiher; etn SSixii, a book. 

@ltt SJater unb ctne SKuttcr* @ltt ©ol^n unb cine 
3;od^ter* @in SSruber unb elnc ©d^wejler* •Sin Sffiann 
unb eine %xau. din ®atten, elnc ©tabt unb tin 
^a\xi. @ln aSud^ unb elne fjcbct. @ln Jpunb, elne 
5lafte unb eln 5>ferb^ @ln Dorf unb cln ©d^Io^^ 



7. 



©n S5o0cl unb elne Slume* ©n Dotf unb elne 
©tabt @lne %tin unb eln ^Japler* @in 23ud^ unb 
eln SRejTet^ ©n Satet unb eln filnb^ @ln Zx\6) unb 
etn Jpau«* @ine Zo6)ttt unb elne ©d^wejlet* Sin 
®o|>n unb etn Sruber^ 



8. 

A man and a woman. A cat and a dog. A 
horse and a bird. A town and a village. A father 
and a child.. A mother and a daughter. A knife 
and a pen. A book and a flower. A table and 
a pen. A brother and a sister. A son and a 
daughter. A garden and a house. 
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9. 

mefai, metne, mem, my. 

bcin, bcinc, bcin, your (thy), 
bet Onlel, fhe nnclai bet ^reunb, the friend, 

bte Xante, the aunt bte %ia\ijt, the bottle. 

ba9 ®la9, the glass. ba9 SBaffer, the water. 

SKein Dttlcl unb meine Sante* 9Wetn ®Ia« unb 
uifltte Slafd^e* Dein SSatcr unb bcine 9Wuttet* !Deitt 
iBrubcr unb bclnc <Sd^n?cjier* 2Jleln ©ol^n unb melnt 
S'od^tcr* SKcitt S3ud^ unb melne %thtu Dctn ©arten 
unb bein ^au«^ Dcln Jpunb unb beln ^^ferb^ SJlein 
Sreunb unb beln fjrcunb* SRelne S3Iume unb beine 
Stume. aJlcin aJleffct unb befai 2»eifm 

10. 

imfet, unfere* unfer, onr. 

euer, euere, euer, your. 

mtfer Satcr, onr father; unfere SDtutter, onr mother; 

tmfer ^an^, onr house. 

bem Cater, ) . . , beine SDbitter, ) ., _ 

euer Sater, | ^onr father. ^^^^^ ^^^^^^^ | yonr mother. 

bein &an9, 1 , 

euer $au«, [ ^^^ ^°™^ 

Obsebyaxiok. — Your is translated by bein, beine, bein, when 
referring to one person. It is, in the following exercises, marked . 
ffour (1), to be distinguished from your, euet, euete, euer, which 
refers to several person& 

Unfer 95ater unb unferc 9Kuttet. Unfcr Stubet unb 
unfere ©d^wcfter* (£ucr Dnfcl unb eucre Sante^ Sucr 
©o^n unb euere SCod^tcr^ Unfer Jpunb, unfere Jta^c 
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ttiib ttttfer ?)fetb* Unfete ©tabt utib utifet ^aui^ Unfer 
®Ia8 unb uttfere Slafd^e* Unfcr ftlnb unb met ^Itib* 
Uttfet S3ud^ unb tuer S3ud^* Unfete J^ebet unb euete 
Sebet^ Unfet ®atten unb euet ©attern Unfete Slunu 
unb euete Slume* Unfet Steunb unb euet Steunb^ 

11. 

The uncle and the aunt. The bottle and the 
glass. The bottle and the water. My father and 
my mother. Our brother and our sister. My bird 
and my flower. Our garden and our house. Your 
town and your village. My horse and my cat. 
Our town and our castle. The brother and the sis- 
ter. My book and my pen. Your son and your 
daughter. My friend and your ^*^ friend. My 
glass and my bottle. Your dog and your cat. 

12 

biefer, btefe, btefet, this, 
biefer Satet, iihis father; btefe SRuttn, tiUs mother; 

biefed j^tnb, this child. 

2)ltfet Sdattt, biefe aWuttet irnb bieft* «inl>» JHefer 
©atten, Mefe ©tabt unb biefe* $au8* Spiffed aiorf unb 
blcfc« ©(i^Iop» Diefe* ®Io« unb biefe glafd^e. Dieftt 
3Wontt unb biefe %tCLVu !Dtefe geber, biefe« SOTeffeit unb 
Mcfe« ^o^jlet* a)lefer ^unb, biefe «a^e unb biefe* ^ftxh. 
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SDtefct Sogel unb biefe Slume. Dtefer Sifd^, btcfe Sflafd^c 
unb btefe* SBajfer. JDtefeg Sud^ unb blefe geber* 

13. 

This horse and this dog. This dog and this 
5at. This bottle and this water. This brother and 
this sister. This son and this daughter. This 
paper and this pen. This castle and this honse. 
Tills father and this child. This knife and this 
table. This bird and this cat. This man and this 
woman. This town and this village. 



14. 



att, old. 


fltog, great, large, taU. 


iunfl/ young, 


tlein, little, small, short 


ticu, new. 


fd^ottf beantifolf fina 


jut; good. 


fronf, ill, sick. 


trcU; faithfoL 


nill^Ii^ useful 


miibe, tired. 


fleigig, diligent 


Rail, Charles. 


Soutfe, Louisa. 




iftia 



2)er Satet ifl alt ®le Wlntttt ifl {ung* S)a« S3ud^ 
1,1 neu. ®et ®att<n iji grof* ®le ©tobt ijl flehu 
a'>a« ^aui ifl f(^6iu !£)« ^unb ifl tretu S)a« f>f«b 
Ifi nufelld^. Staxl ifl fleifig* Souife ifl mflbe. Det 
JBi'gel ijl Heim 5Dic Slwme ijl f(|6tu SDa« 5Dotf ifl 
gto§. ^ei Dnlel ifl Irant :£)ie Sante ijl ntfibc 
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a)er Sifd^ ifl neiu Die geber i|l Ilchu Da8 ^(tfitt 
ifi gut Da« 2»ejfer ijl fd^Siu 

16. 

My father is old. My mother is young. Our 
garden is small. Our town is large. Your horse 
is beautiful. Your dog is faithful. My bird is 
small. My son is ill. My daughter is diligent. 
Our table is new. Your pen is good. This book 
is useftd. Your^^^ uncle is tall. Your^^^ aunt 
is short. My brother is tired. Charles is my 
brother. Louisa is my sister. 

16. 

ntd^t, not. 
xnif, rich; avm, poor; fUC/ for. 

Uttfer Satct ifl n^t alt Unfete 2«utter ijl nid^t 
frottf, ®uer Onlet ifi n^t rei^. (Suere a;aute ifi 
ni(i^t atnu Wltln ©ruber ifi ni(!^t fleim 2Jleine ©d^we* 
fier ifi ni(^t grof. 2)iefe8 J^awe ifi tti(i^t tieu. S)ieft 
SBIume ifi nld^t fd^Sn, Staxl ifi nic^t flei^lg. Soulfe 
ifi nid^t miibe. Dein aReffer ifi gut I)einc gcber 
ijl nid^t gut a»ein Dnfel ifi ttant SKeinc Zantt ifi 
tild^t hani Diefer IBogel ifi fur «arL 2)iefc SSIumt 
ifi fStx Souife. 
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17. 

ftnb, are. 

^tm SSatet unb mdne Ttntttt fbib frattt SJleln 
!b%ubet unb melne ®d^tt)e|ler jlnb mftbe* SWein Sud^ 
unb meine Seber jlnb gut Suet J^unb ifi txtvu ©in 
^unb unb etn $fetb jlnb nu^Ud^* Dcin SSogcI unb 
beine Slume jlnb fd^&n* Unfet Dorf unb unfq <B6)U^ 
jlnb Helm ©iefer 2)lann unb biefe %xan jlnb alt 
Unfet iBtubet unb unfete ©d^wejlet jlnb Jung* IDlefe 
Sebet unb blefea $aj)let jlnb gut Unfet Onlel unb 
unfete 5Cante jlnb teid^* 6uet <So^n unb euete Z^ttt 
jlnb flel^lg. 

18. 

The man is not old. The woman is not young. 
The uncle is not rich. The aunt is not poor. This 
bird is not beautiful. This flower is not fine. My 
brother is not short. My sister is not tall. My 
child is not ill. Your brother is not diligent. This 
dog is not faithful. Charles is not my brother. 
Louisa is not my sister. This knife is not new. 
Our uncle and aunt are not young. My brother 
and sister are not ill. Charles and Louisa are 
not diligent. This horse and this dog are useful. 
This bird and this flower are for Charles. This 
paper and this pen are for Louisa. 
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19. 

atttg, good, genfla fjUutCvSi, hsppj. 

3jt beln fRata franf? Sfl beine Whtttt lung? 
3P Hefer ^unb tteu ? Sfl biefe« ^Jfetb nid^t nii^Uc^ ? 
311 «arl flcipifl? Sjl Soulfe nid^t artig? 3|l bieft 
©tabt gtof ? 3|l biefe« Dorf fletn? Sfi ba8 ©c^lof 
f(^3tt? Sjl euer DnW reid^? 3jl mere a;ante arm? 
3fl blefed 93ud^ neu? 3(1 biefe grau nm gWdlld^? 
3fl biefer 3J{ann nid^t flei^g? 

20. 

bet Slrjt, the physician. ^ettttic^; Heniy. 

bie SRagb; fhe maid-servant (Smilie, Emily. 

^err, gentleman, sir. 
^ter xft, here is; ba xft, there is; koO/ wheie? 

^elnrid^ iji mtin SSrubcr* Smllle ifl melne ©d^»e^ 
fler* Dlefer ^err ifl unfer Sttjt 3)lefe gtau iJi unfete 
aWagb^ *arl Ifi tneln ©o^iu Soulfc Ifl metne 5Eod^tet* 
J&ler ijl eucr SWeffer unb euere Sebcr* 3)a ifl beln 
S3ud^ Uttb beltt 9)aplcr* SBo ifl mtin Dnfel unb mctne 
a;attte ? aSo ifl baa ®Ia« unb bie glafd^e ? $Bo ifl 
bet Sogel unb bie S3Iume? 3fl euete 2Ragb Iranf? 
Unfete 2Ragb ifl nid^t Itant 3fl ^eintid^ mube? 
^cintid^ ifl nid^t milbe. 

21. 

Is your ^^^ brother ill ? Is your ^^ mother young ? 
Is our physician old? Is our maid-servant 
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faithful? Is my garden large? Is your house 
small? Is this gentleman your uncle? Is this 
dog not useftd? Is this pen not good? Where 
is my knife ? Where is my glass ? Here is your ^^> 
knife and there is your ^^^ glass. Is Henry not 
diligent ? Is Emily not good ? Is Charles your ^^ 
brother? Is Louisa your^^^ sister? 

22. 

9 

Uff 6m, I am; 

btt bifi, you are (thon art), 
bet 97effe, the nephew. munter, gay. 

bte 92i(^te, the nieoe. gufrieben, contented, 

immer, always; fe^r, very; [cl, yes; nettt/ n<\ 

^i) tin jufrtebeiu I)tt tijl nlc^t inunct jttftiebetu 
5tarl Ifl immet mmttt* Souift ifl n^t Immer fletpig. 
Q6) Un beltt S3tubet» 3)u Hjl meine ©d^wejler* ^etn- 
rid^ iji unfet gtcunb, S3in i^ gludl^ ? Sin i^ nW^t 
grof? Slfl bu fronf? Slfl bu nld^t artlg? Sfl 
gmtlic nlti^t auftiebett ? 3|l btefer J^etr etn Strat ? 3a, 
biefer ^ttx ifl eln SCrjt 3jl blefe grau euere fWagb ? 
fUdn, blefe gtau ijl nid^t unfere 2Ragb. 3fl blefe* 
©(3^Io§ nld^t fd^fln? 3|l biefe geber ttt(3|t gut? 3c^ 
Utt beln Onlel, bu Mfl metn 9ieffe. iBljl bu mdne 
Sante? iSln id^ belne 92ld^te? iBlfl bu mein ^eunb, 
J^elnrld^? 3a, Ic^ bin beln Steunb* 
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23. 

I am poor. You are rich. I am your <*^ son, 
you are my father. Louisa is your^^^ daughter. 
Henry is our friend. Are you contented, Charles? 
Yea, I am contented. Are you ill, Emily ? No, I 
am not ill. You are not always diligent, Emily. 
Are you tired ? No, I am not tired. My nephew 
and niece are very young. Am I your ^^^ friend, 
Henry? Yes, you are my friend. Am I not happy? 
Yes, you are very happy. 



24. 

n, fe, eS i^, lie,'8he, it la. 
tniurig, aad ; abec, but ; au(^, also ; ^ter, here ; ba, ttiera. 

S)et ©artrn ijl nici^t grof, dbtx tt ijl fel^r f(i^6n. 
3)ic ©tabt ijl fd^Sn, abtt fte ijl fcl^r Reiiu !Da« ^au« 
ijl alt; e« ijl nl(i^t neu. 2Reitt SJatet ijl franf; er ijl 
^x ttautig. 3il bctne SWutter au^ franf? 3'?ein, jle 
ijl ttld^t franf. 3jl felefer J^unb treu ? 3a, er ijl fe^r 
treu. S|l Mefea 93ud^ nid^t fd^Sn? 3a, ee ijl \^hx, 
ab(x e« ijl nid^t nu^Ild^. Bo ijl 5tarl? @r ijl ^ier, 
SWtttter. 2Bo ijl emUle ? ©ie ijl aud^ l^ler. 3jl euer 
Dnfel Tcld^? 3a, « ijl fel^r reid^. 3jl biefe grau arm? 
3o, flc ijl fel^r arm. 3il biefe« Jtinb franf ? 3a, e« 
ifl fe^t front 
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25. 

Is Henry your^*^ brother? Yes, lie is my 
brother. Is Louisa your^^^ sister? No, she is 
not my sister. Is this mail poor? Yes, he is 
very poor. Is this woman ill? No, she is not 
ill. Is not our dog faithful? Yes, he is very 
faithful, but he is not beautiful. Is not this village 
small? Yes, it is very small. Is not our garden 
large? Yes, it is very large. Is this flower not 
beautiful? Yes, it is very beautiful. Is my book 
not useful? Yes, it is very useful. Where is 
your ^^^ brother ? He is here. And your ^^^ sister ? 
She is ill. 

26. 

ton: fbib/ we ara 
i^r fetb/ you are. 
fie ftnb, they are. 
ober, or ; nod^, sidH 

Obsiebyation. — You are^ when referring to one pensKm, bit 6ifl, 
win hereafter be marked you (1) are. 

©Ittb wit tetd^ obet arm? SBlt jlnb ntd^t reid^. 
©elb i^x flei^ig? 3a, 2Wuttcr, tt)lt jlnb fe()r flelfig. 
©inb bein SSater unb beine 3»utter alt ? 9leitt, fie flnt) 
nod^ iung* 3fl bet ®atten unb ba» ^au8 gtop ? 3a, 
fe^t gto§* ©inb »ir attlg, 3»uttet? Sa, i^t feib 
fel^r attlg* ©tub «atl unb Soulfe l^ler? 5«eitt, fit 
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fteb nid^t l^ier. ©eib ll^r gufrleben? 3a, tttr flnb 
iufriebm unb glMid^. X){efer ^am unb biefe %xau 
jlttb fe^r atnu SBit jinb tild^t anru SBo ifi mein ©ud^ 
ttiib tneine %tin ? ^^ier ifl bein Sud^, unb ba ift aud^ 
belne gebm 

27. 

We are happy. We are not sad. Yon are 
contented, bnt you are not always diligent. My 
fether and mother are still young. Your uncle 
and aunt are very rich. This man and this woman 
are not poor. Are we rich? Are you poor? 
Henry and Charles are very diligent. Louisa and 
Emily are ill. This horse and this dog are useful. 
There are my book and knife. Are they good? 
No, they are not good. 

28. 

bet gute Sattt, the good father; 
bte gute SRutter, the good mother; 
bad stttt j^inb, the good child, 
gefc^tdt, skillfnl; falfd^, false. 

Obgoebvatiok. — Adjectiyes, when preceded by the definite article 
beti bie, bad; have the termination e« 

Der tcid^c DnfeL S)le xAd^t Zantu Da« fd^Sne 
^ani. 3)er atme 2)lanru 3)ie atme %xavu 3)ad 
otme Stxnh, 3)et Heine SStuber^ !£)le Heine ©d^wejlei. 
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Da« fleine S5u(^, Der treue J&imb» Die falfd^e itafte. 
S)ae nilfeltd^c 5>ferb» Det gtofc ©atteiu 2)te fd^Snc 
Slume, 2)a« aUt ©^lop, (®er) gute ^etntl(3|, (Die 
gute emllle. Die fl?i^tfle SJiagb, Dcr gefc^icftc SlTgt 
©et f letnc Xi\6}* SJcr fd^Bne IBogeL 

29. 

Obsebvahon. — AdjeotiTes haye tbe same tenmnation t, idien 
preceded by btefer, biefe, biefeS. 

!Dlefer gute Sater. a)iefe gute Mutttx, I)lefee gute 
ilinb, !Dlefer arme SHonn. S)iefe atme Stau* Diefce 
atme ilinb» Diefer f(i^Bne ®arten, Dicfe fd^ftne ©tobt 
Diefe* f(i^8ue !I>orf» !Diefet Heine a;if(3|. !Dlefet treue 
J^unb unb blefe fatfc^e ita^e. Dlefee alte ^ou«» !Dlefe« 
iunge ^ferb» a)tefe alte SWagb, !Dlefee neue IBud^. 
Diefer gefd^idte ^xit S)iefed attige £inb. 3)iefe tetd^f 
©tabt. 

80. 

(fmb, blind. 

(3)et:) fleine ^arl Ifl immei: traurig. (3)te) fleln* 
Coulfe iji imnter munter. Der gute Dnfel unb bie gut< 
Xante jlnb ^x glucfl^. I)er treue ^unb Ifi nii^li^. 
Dlefer arme Wlann iji blinb. 3)icfe arme Srou ifJ 
front 2)iefee fleine iltnb iff fc^r artig unb flei^ig. 
!£)iefct relc^e SWann ifl ein Strjt. !Diefc fd^Sne grau 
{{I unfere Saute. Diefed nu&Iid^e iBud^ ifl nid^t neu. 
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DlefcT iutige Wann ijl unfer Sleffe* 3)left» mvaitm 
^inb i|l unfer Sruber^ 

81. 

The good brother and the good sister. The 
old uncle and the old aunt. The small garden 
and the small house. The fine village and the 
fine town. The pocr mother and the poor child. 
The blind man and the blind woman. This beauti- 
ful bird and this beautiful flower. This useM 
book and this good paper. This good son and 
this good daughter. This large glass and this small 
bottle. This new knife and this new table. This 
young mother and this young child. 

82, 

fd^arf/ sharp; Iteb, dear. 

Obsbbvatiok. — Adjectives, preceded by the indefinite article 
eitt/ tint, tin, have the terminations tt (masa), f (fern.), e9 (neui). 

@ttt gutcr SWann, cine gitte SWutter, tin gute* itinb^ 
Sin telci^er Dnfel, eine reld^e S^ante* ©in treucr ^unb 
uttb eiti nflftlld^e* 9)fetb* Sin flelpigct ©ol^it unb eine 
flelpige Zo6)ttt. ©in fd^Sne* ©otf, eine grope @tabt, 
tin flelnce <B6)U^. @me treue Wla^h^ Sin gefd^Wtcr 
9ixiU din fletttcr SSogel, cine fd^Bne Slume, etn fd^arfe« 
flU^tx^ Sin Helper SSntber unb eine Ilel^e @d^U)e{ier. 
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(er ®&rtnet, the gurdener; fd^on, alzMc^. 

Obsebtation. — ^Adjectdyes take the nme tenuinfttions {tt, t, ef) 
irhen preceded by mein^ bent, imfer, ttttt. 

SWein fldncr Stuber ntCb meine Heine ©d^wefler 
j!nb attig. 3>eltt guter Dnfel unb belne gute Saute 
flnb fd^ott l^lcr* Unfer alter ©drtnet iji bitnb* ®uere 
neue SJlagb Ijl fel^r flelflg* Slfl bu fd^on milbe, mein 
Ilebea ^Inb? 9feln, Sater, 16^ bin nid^t milbe. 2Bo 
tjl brill flelner ^unb, StaxU aWein flriner ^unb Iji ^ier* 
3fl bdn junget JJteunb nld^t ein gef(^l(fter Sttjt ? 3a, 
tt Iji fel^r gefd^l(ft Unfer grofler ®arten, unfere Heine 
©tobt unb unfer fd^Jne* J^au** 
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A little brother and a little sister. A dear 
ancle and a dear aunt. A rich man and a rich 
woman. A large town and a large village. A 
fine garden and a fine castle. A false cat and a 
faithful dog. My good father and my good mother. 
Your ^^^ little nephew and your ^^^ little niece. 
Our old gardener and our old maid-servant. Your 
fine garden and your fine house. Our dear brother 
and our dear sister. Our good paper and our 
good pen. 
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ber erfte, the first btr fititntt, the seveiiik 

ber jtoeite, fhe second ber ai^tt, the eighth, 

ber btitte, the third. ber mvattt, the ninth, 

ber t)ierte, the fourth. ber Htf^nU, the tenth, 

ber fiinfte, the fifth. ber elfte, the eleventh, 

ber fed^^te, the sixth. ber }to5(fte, the tvolftk 

ber Ul^tt, the last 
dunt, Jnne. Sit^elm, WHlianu 

5ult, July. $aul, PauL 

Sugufl, August ^ranj, Francis. 

Subtotg, Lems. jlat^arine, Oathedne. 

^aultne, Pauline, 
bef^eiben, modest l^eute, to-day. 

ttnartig/ naughty. tnorgett, to-moiroir. 

iibermorgett, the day after to-morrow, 
bet erfle Sugufl, the first q^ August; ber t)terte Suit, the fourth </ July. 

J^eute ijl ber fed^^tc Slugufl, morgen iji bet fltlbente, 
UTib fl^bermorgett Ijl bet ac^te* Unfet Ilebet ^arl ijl 
fel^t fleiplg; er Ijl ber erjle in ber Slaffe (in the. class) ; 
8ubtt)l0 ijl ber gweite, SKill^elm ber btitte, unb (ber) 
tinartige 5>ciul ijl ber le^te^ Unfere Souife ijl and) tin 
fe^r fleipige* ftlnb; jle ijl tiid^t bie le^te in ber eiajfe; 
gntilie ijl bie lefete* ^m, iJi ^^ute ber jel^nte Suni? 
9leln, meitt Sieber, l^eute ijl ber jwSlfle SuH* fjranj 
ber ©rjle^ J^einrld^ ber Sierte* Stdxl ber Sunfte^ 

86. 

Are yon ^^^ the first in the class, Charles ? No, 
(Sir,) I am not the first, bnt I am the second 
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My brother is the third, Henry is the fourth, and 
(the) little Lewis is the last. My sister Louisa is 
very diligent ; she is the first in the class ; Emily 
is the fifth, and Pauline is the sixth. Is not to-day 
the eleventh, papa? No, my dear, to-day is the 
tenth. Charles the First, William the Fourth, Henry 
the Eighth, Catherine the Second. 

87. 

Item, smaJl; fleiner/ smaller. 

ott, old; alter, older. 

ffco%, large; gvogcr, larger. 

nil^It^, useful; nu^H^er, more useful 
bte (Srbe, the earth. ber 9t^etn, the Bhine. 

bie (Sonne, the sim. bte !iDonau# the Danube, 

flarf, strong; Brett, broad; a% than. 

Obsebyation. — Most adjectives of one syllable change in the 
oomparatiye the vowel a into U, into 8/ It into tt. 

3d^ bin flemer, ate bu^ Du bifl grB^er, aU Id^* 
mm aSater iji alter, aU mcine 2Wutten 3Keine 3Kutter 
Ijl junger, aU mcin Sater* !I)cr ^unb ifl treuer, aU 
ble ^a^c* Dae ^fcrb ijl fd^Sncr unb nu^Iid^er, aU 
ber ^unb^ SBir fmb jufrlebener, ali i^x^ 3t^r feib 
re^er, aU tt)ir/ Sijl bu flarfer, aU beln ©ruber, ^arl? 
9ieln, Id^ bin nl(3^t jldrfer, ate er. Sfl Souife artiger, 
ate emilie ? 5«eitt, fte ifl nid^t artiger. Sjl biefe grau 
armer/ate unferc SW'ggb? 3a, jle ijl firmer* 3|l ber 
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flt^An gt8f ct itnb Jrettet, ali bic Donou ? 9lcitt, et t|l 
nl(|t grSper unb brciter. Sji bie ^rbe fltinet, al» bie 
©onne? 3a, jle ijl flclnet^ 

88. 

My brother is older than I. I am younger 
than he. Charles is more diligent than Lewis. 
This horse is more useful than that dog. Emily 
is more contented than Louisa. We are richer 
than you. You are poorer than we. The Danube 
is larger than the Rhine. The sun is larger than 
the earth. Henry is stronger than William. Are 
we richer than this gentleman? No, we are not 
richer, but we are happier. 

39. 

bet tneintge, mine ; bet unfrige, oius ; 

ber betnige, yours (thine). bet eurtge, yours, 
ber 9ttng/ the ring; bie U^r, the watch; bad ifl, that is. 
nic^t fo — aid/ not so. ...as; fo. . . .tote/ as., ..as. 

a)a« Ijl ntd^t beln Sling, ftati; ba« ijl bcrmelnlge* 
3)a« l|l nic^t belne U^t, bw ijl bte mclnige. Dag ijl 
nld^t beitt 5Weifer, ba« ijl ba« meinige. 5Weln ^ut Ijl 
fd^Sner, ate ber beinlge* SWelne ©d^weflet ijl iflngcr, 
ali bie beintge* Unfer ^au« ijl fo gro^, tt)ie ba« eutige, 
obtt tntt ©iirten ijl tild^t fo grop, al« ber unfrlge^ 
euer §)ferb Ijl filter, ate bad imfrige* SWein Sud^ ijl 
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itfttUd^et; aU boe betnige. Suere !Ragb ift nid^t fo 
|lei§ig/ al0 Me imfrige. Stein Dnlel unb ber beinige 
jinb l^ler* 2)lelne Sante unb ble beinige jlnb fe^t gludr 
lidff. dun @d^Io^ ifi fo fd^dn^ »ie bad unfrige^ 

40. 

Tour ^^ hat is smaller than mine. Tour ^^^ 
watch is finer than mine. My brother is older 
than yours ^^\ My sister is not so old as yours ^^K 
My paper is finer than yours. ^*^ Our uncle is 
richer than yours. Our house is larger than yours. 
Your son is happier than ours. Your daughter is 
more diligent than ours. Your child is stronger 
than ours. Is that your ^^^ book, William? No, 
it is not mine. Is that your^^^ watch? Yes, it 
is mine. 

41. 

f(em, small ; lletner, smaller ; ber Iteinfte, the smallest 

alt, old; &Iter, older; ber ftltefte, the oldest 

grog/ large ; gr5ger, larger ; ber gr5gte/ the largest 

dd^fic^/ usefol ; nii^Kd^er, more useful ; ber nii^Kc^fle, the most useful 

bad WltiaVi, the metal Wlaif^xlbt, Mathilda. 

bad @tfen, the iron. (SItfe, Eliza. 

bad ©tlber, the silver. bte Sufgabe, the ezerdse. 

bad S^ier, the animaL Uvijt, easy. 

0rtebri^, Frederic. vn^lMli^, unhappy. 

Obssbyation. — ^The superlatiye has the termination ftt or tfjtu 
As in the oomparatiYe, most adjeotiyes of one syllable modify the 

Towels tf $ « into i^ i^ & 



Hetttfle. 8ouife ijl gtft^er, al« emllie, oitr 3»at^ittc 
Ifl bte fltiJfte. (Dm) eifen ijl nilOlid^tr, al«(ba«)@ittet; 
e« Ifl bad ttiltjll#e SWctaH. ®et ^unb ifl ba« teeuefle 
a;^ier. SDiefe Slufgak ifl leid^ter, ate bie beinifle, abtr 
bie cutige ijl bie leid^tefle. «atl ifl mein filtefler ©o^n, 
unb Souife tjl meine jflngfh Sod^ter* Du Wfl flei^ig, abet 
beitt Srubet ifl nod^ flei^ger ; ^ebrtd^ ifl ber fletfligfle^ 
eiife ifl uttfer fd^Unfle* «inb* aGBlI^elm ifl euct tecucflcr 
%xtViVi\>. Dcr teld^flc SWanti ifl nid^t immtr bet iufrie^ 
benfle. S)er dtrnfle SJlanti ifl nid^t immer ber unglMic^fle. 

42. 

Frederic is more diligent than Charles, but 
Henry is the most diligent. Louisa is younger 
than Emily, but Mathilda is the youngest. This 
poor man is happier than your ^^^ rich friend. (The) 
iron is the most usefiil metal. William is stronger 
than Paul, but Lewis is the strongest. Your town 
is more beautiful than ours. Your garden is larger 
than ours, but this garden is the largest. Your house 
is smaller than this house, but ours is the smallest. 

43. 

fein^ feme^ fern, hi& 
t^r, i^re, il^, her. 
bie 2)ame^ the lady. bie ^unbin^ the friend (female), 

ber Autfcfter, the ooaohmaiL 
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Det Satct unb fetti ©o^tu 3)er Satet unb fetnc 
2;od^ter* Die 2)lutter unb il^r ©ol^m Unfer Dnfel unb 
feltt Srubet* Unfer Dnfel unb feine ©d^mejlet* Die 
Sante unb i^x Jlelnet Slejfe* Die S^ante unb ll^re Heine 
9lld^te* ^axl unb feln junger fjteunb* Soulfe unb l^re 
iunge fjteunbln* Dlefer ^err unb feln neuer Sutfd^er* 
Dlefe Dame unb ll^te alte SWagb* Wldn %xtmh tfl 
traurig; feln iungflet ©ruber Ijl fel^r franf* SWeine 
greunbtn Ijl fel^r glutflid^ ; ll^r altejler SSruber unb ll^re 
jflngjle ©d^wejler flnb §len 

44. 

My uncle and his son. My uncle and his 
daughter. My aunt and her brother. My aunt 
and her sister. This gentleman and hia nephew. 
This gentleman and his niece. This lady and her 
coachman. This lady and her maid-servant. This 
woman and her little child. Charles and his old 
father. Charles and his good mother. Emily and 
her rich uncle. Emily and her blind aunt. Ma- 
thilda is very sad; her father and mother are sick, 

45. 

Singnlar. PlnraL 

bet %\\i), the table; bte S^ifdje, the tables. 

ber ©tu^I/ the chair; bte (Stii^IC/ the ohaiiA. 

bte @tabt, the town; bte (^t&bte, the towoa 
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^te yiaijt, the night. bte $Qttb, the hand, 

bet $ut, the hat, bonnet ber S^^^f ^^ tooth, 
bet @trumpf, the stocking, ber t^ug, the foot 
ber S3rtef/ the letter. . ber (3d]Vifj, the shoa 

bte Wlavi9, the monse. 

Obsebvation. — Many nouns of one syllable take ii> the pltoal 
the termination t, and change a, 0^ tt, Hit into i, i, U, ill* 

Da» g)fctb, bie g)ferbe* Dtt ©ol^n, ble ©S^ne* 
5Der f^reunb, bie f^rmnbe* Die Slad^t, bie 9l5d^te* Der 
$ut, bie ^iite* Die ^anb, bie J^&nbe* Der 3ciH *>te 
Saline* Der ©trumpf, bie ©trflmpfe* Der ?5up, bie 
gu^e* Der Srief, bie Sriefe. Det Siing, ble JJlmge* 
Die 2«a0b, bie aJZdgbe. Der Strgt, bie Sterate. Die 
3yiau«, bie aJZciufe. — Der ©d^u^, bie ©d^u^e. Der 
^unb, bie Jpunbe^ 

fur}/ short geftem/ yesterday, 

tettt/ clean. {e^t^ now. 

mi^, white. $artd, Paris, 

n^arnt/ warm. Sonbon^ London, 

bad flnb/ these are. 

Observation. — ^The determinative adjectives btefer/ ntcin, befat, 
fetn, unfer &o. have in the plural the termination 1 1 btefe, nieine, 
unfere &c. 

Unfetc ©&]^ne jlnb fel^t flei^ig* Unfete SWagbe jlnb 
frant Diefe ^Ifd^e fmb fe^t Ileitu (Da8) eifen unb (ba«) 
©Ifter ilttb SaittaUt. ^ari« unb Sonbon fmb ©tabte. 
CDle) ^ferbe flnb nufclid^er, afo (bie) J&unbe. Die 5Rad^te 
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f!ttb ffftt fe^T ftttj. (Kutte ^ilte flnb fel^ gtof^ Start, 
betne J^dnbe flnb ntd^t reitu 8outfe^ behie B&^tie flnb 
nld^t»eif. ©Inb ba« beine ©trilnn)fe, 2Wat^iIbe ? .9lefai, 
aWutttt, ba« flnb ntd^t meine @trilnq)fe. ^icbtid^, flnb 
Sa« beine ©d^ul&e ? Sleln, SWuttcr, ba« finb tild^t metne 
©d^ul^e. Syletne J^anbe unb %iJi^t flnb fel^r watnu 3Bo 
flnb mclne SRlnge unb mclne Sricfe? J^ier flnb belne 
SRinge; unb ba flnb ond^ beine 93tiefe. 

47. 

Charles and Henry are my friends. Horses and 
dogs are useftd. Frederic, there are your ^ stock- 
ings and shoes. Where are our hats and rings? 
Your letters are not here. My sons are ill. These 
towns are yery large and beautiful. The nights 
are still very short My hands and feet are very 
cold. Tour maid-servants are young, but your 
gardener and your coachman are very old. 

48. 

ha% Sltxi, the dress, fhe go^ni. bad Sd^to^^ the oaMe, 

bad S9anb, the ribbon. bad 2)orf/ the Tillaget 

bad ®Iad, the g^ass. bad Sod^, the hola 

bad $audr the^ house. bad S3(att, the leal 

bad 9u(^, the book. ber SEBitrm, the wono. 

bad Atnb, the child. bet SBalb, the forest, the ivood. 

bad (Si, the egg. bet Wlam, the man. 

OBSEBYATipN. — ^A ntimber of monosyllabic nonns form the plural 
ty ftdding ft, modifying ft, i, U, Ott into i, i, i, ibu 
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S)a9 Jtleib, Me XUXbtx* S)a« SSaiab, Me SAnbet 
S>a« ®Ia«, Me ©I&fer. S)as ^aud^ Meip&ttfet. !£)a« 
SSttd^, Me Sii(i^er» ©a* «inb, Me ^inbet, Da« @(i^Iof, 
Me ©d^Wjfet* !Da« JDorf, Me 2)8rfet* ©a* iStatt, Me 
Siattcr* Det aSJutm, Me SBflnnct* JDcj ®alb, Me 
acaiber* Dot SKanii, Me aRfiimer* Da» ©, Me ©er, 
I>a« So(i^, Me SSd^ec* 

49. 

(o^, high. tierMettt; withered. 

f<i^mu^tg> ditiif. gtfin, gzeen. 

I^gl% jif^j. ni^t nte^Y, no mam. 

oQe, all; no^ nt^t/ not yet. 

mdnt Sf(]^er flnb fe^t rxSilim. Unfere Ainber fltib 
han!. S)eine Aleiber finb fci^mu^ig/ Smilte. Wit Mefe 
®Iafet flnb ^^id^t reitu ©iefe JDSrfet flnb fe^t fito§, 
S>iefe @(i^I9ffet flnb fe^t fd^5iu 2)iefe S&nbet flnb f&T 
^nat^ilbe. S)ie S&AIbet flnb ni(i^t mt^x gtibu 3(t(e 
Sl&tter finb fci^on »et»el!t $(t(e Mefe ^fiufet finb ^od^« 
!£)iefe ^&nner flnb fe^r flart (X>ie) SBilmet flnb ^Sf ttd^« 

50. 

■ 

My ribbons are very fine. Our children are 
very diligent. Your dresses are not dirty. These 
glasses are not clean. These leaves are already 
withered. These men are stronger than we. All 
worms are ugly. These houses are not high. The 
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uroods are not yet green. These books are v^ry 
useful. All these villages are very beautiful. 

61. 

bet @d^netber, the tailor. bet @))teget, the mirror, 

bet ©d^u^mac^er, the shoenuiker. ber ©tiefel, the boot 

ber dtaltener^ the Italian. ber S5ffe(, the spoon, 

ber SngUnber, the Englishman. bte' ®abd, the fork, 

bad Senfler, the Ttdndow. bte ^lobd, the needle. 

ba9 ^mmtx, the room. bad iDi&bd^en, the girL 

faulf lazy; 2^# too. 

Observation. — ^Masculine and neuter nonns ending in tt, tlftU 
hftTe, generally, the same termination in the plnialy some nhan^nft the 
radical vowels n, 0^ tt into ii, i, &• 

Feminine nouns ending in (t^ el take It in the plural, ezoei>t 
aRuttet; SKutter; Zoi^ttv, 25(^er. 

SWeine Sriibct flnb aHe ftant SWcine ©d^wejlern 
fmb attc flel^lg. S)le|e Sftffel jlnb nid^t^reiiu Dlefe 
SWcfiet unb ®abeln flnb aud^ nid^t teitu SBo jtnb mclne 
Sud^cr unb meine JJcbern? 2Bo jtnb melnc ©d^ul^e nnb 
meinc ©tiefcl ? Unfere ©d^nctber unb ©d^ul^mad^tt jlnb 
amu @uere S^ante unb il^te Zi^tvc flnb ]()im 2)icfc 
aJlftttet fmb fel^t trautig; i^te «inber jlnb frant S)icfc 
^fiufer unb bicfe ®arten fbib fcl^r fd^ftn* ©Inb ba« beine 
9}abelti/ Soutfe? ffttbx, iai flnb ni(i^t meine fflabeliu 
@inb Mefe 2)?Snttct Stattcnet? !Rein, e« (they) ftnb 
giigtSnber, Dlefe SWfibd^en flnb fe^t artig* @uere iJlnt^ 
met flnb fel^t id^in, ahtt bie ^enfiet flnb au l^od^» 



— 41 — 

52. 

Tour sons and daughters are very happy. Oui 
&thers and mothers are contented. These Italians 
and Englishmen are very rich. Where are our 
spoons and forks ? Here are your spoons and forks, 
and there are also your knives. These needles are 
very good. Your ^^^ pens are too small. Charles, 
your ^^^ boots and shoes are very dirty. Your rooms 
are always clean. My brothers and sisters are ill. 
These girls are not ugly. 

63. 

bet Sdn)e, the lion. bet 9laffe, fhe BnssiaiL 

bet ^afe^ the hare. bet^tan|;ofe, the FrenchmAn. 

bte 9{atte, the rat bet 2)eutf(^e, the German, 

bet Anabe, th» boy. bet ^teuge^ the PmasiaiL 

bte ^uicl^e, the church. bte ^ftaume, the plum, 

bte ®c^ule, the school bte ©trage, the street 
bet Spfel, the apple; bet Ziitx, the tiger; futc^tfatn, timid, afraid; 

Iteben^lD^rbig, atoiable; tapfet, brave; beffet^ better. 

Obsebyatign. — ^Nouns endiiu; in t take It in the plural The 
pronouns bet ntetntge^ unfttge &a follow the same rule. 

(Die) 86u)en fmb fe^t \taxt (Die) Umn flrtb jiarTer, 
al« (ble) Si^er. (Die) J^afen flnb fe^t Mtfaiiu (Die 
ftajjen fmb falfd^* (Die) 3»aufe flnb fletrter, al« (ble) 
SRattem Die Sranjofen jtnb liebengwurblger, aU ble 
8lu(fctu Die g)reu§ett Pnb fel^t topfer^ Die Deutfd^en 
linb tteu unb flelpig* Diefe Jlnaben wnb blefe SWabc^en 
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jinb fe^t muttter* SWelne Slumeti jlnb fcJ^Sner, al» ble 
belnigem Dclne Stufgaien fmb Icid^tet, aU ble ntemigem 
Unfere ^ird^eti jlnb fitoper^ aU bic curigetu Sucre <BdjVif 
Icn fmb be JTcr, ate bte unfrigem I)lcfc ©trapen jinb fcl;r 
breit, btdtcr, aU ble unfrigen. J^ier finb ^paumen fur 
€mllie, uub ba flnb Slepfel fur 2»at^ilbc* 

54. 

(The) rats are larger than (the) mice. (The) 
dogs are more useful than (the) cats. (The) tigers 
are not so strong as (the) lions. These boys are 
my brothers. These girls are my sisters. The 
Germans and the French are brave. My flowers 
are not so beautiful as yours ^^K Your ^^^ books are 
better than mine. These are not your hats, they (es) 
are ours. These are ' not our stockings, they are 
yours. Your<« friends and mine are Germans. 
Your^*^ sisters are more amiable than ours. Oar 
exercises are as easy as yours. 

65. ; 

btc ©tunbc, the hour. bic Siix\i^t, tho dieny. 

bte (SijXoalbt, the swallow, angene^m^ pleasant, ^agreeable. 
Obsebvation. — ^Adjectives, preceded by the definite article^ or bjr 
btefer, mein, beitt/ fein &c. take n or en in the plural. 

Die tftd^cn fjreuubc* S)ie groj^eti ©tcibte* 3){e 
Heinen DSrfcr* 3)ie angenel^men ©tunbcru S)le fc^oner 
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^fiufer^ 3fldnt guten &i^m utib Xi6)ttt. "Skint guten 
Dnfcl unb Santeru Unfcre fltlpigen SWagbe^ @uerc 
\6iintn Jllrd^m unb ©d^uleiu. !Die Jrciten ©tra^eiu 
S)ie furd^tfamen J&afeiu a)ie falfd^en ftafeem S)le 
tteuen J^unbe* 3)iefe gropen ©piegel IDlcfe nuftl^eti 
Sud^m !Dlefe franfen ftinber* 2Kelne neuen ftlclber* 
S)eine alteti ©tiefcL Diefe muntcrcn Jlnabeiu Uic 
trflen @(i^n)albetu S)ie le^ten Airfd^etu 



56. 

bie (Sntt, fhe dnok. bte 9}ofe, the rose, 

bie ©and, the goose. bte £u(pe, the tulip, 

bie ^xui^t, the froii. $en* St., Mr. N. 

Obsebvatiok. — When the adjectiTe is not preceded by any de 
terminatiye word, it takes t in the plural 

(DWenten unb Oanfe jlnb grope SSSgeL (Die)?8tt)en 
unb Slget flnb flatfe S^iere. (Die) SBurmeT fmb ^d^ 
li6)t Sl^iete* ^axii unb Sonbon flnb fd^one ©tabte* 
Jpetnrid^ unb •Rati flnb treue greunbe* Souife unb 
gnat^llbe flnb Kebenewurblge SWabd^em euete ©5^ne 
unb Sfid^ter flnb flelplge fttnbct* eifen unb ©ilber 
finb nufelid^e SWetaffe* ^irfd^en unb ^^flaumen flnb 
angenel^me gxud^te^ 8ubtt)ig unb SBBlll^elm fmb mun^ 
ttre Jtnaben* Jpetr 3t. unb Jpett ©♦ flnb gefd^icfte 2lerjtc 
(Die) 8flofen unb Znlftn flnb fd^5ne Slumem 
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57. 

(The) dogs are faithful animals. (The) horses 
are useful animals. Henry and Lewis are good 
children. Charles and William are naughty boys. 
Paris and London are large cities. The good fathers 
and the good mothers. My little brothers and my 
little sisters. These beautiful castles and gardens. 
The large towns and the large streets. The brave 
Germans and the amiable French. The skiUftQ 
physicians. The poor tailors. White teeth and 
warm hands. The modest girls. The lazy children. 

68. 

id^ I^Q(e, I haye; totr J^aBen, we hsTa; 

bu ^afl/ you have (thouluust); i^t t)Qbt, yon have; 
et \^at, lie has; fte ijabm, they haTa. 

bte S)tnte, the ink. 

Obsebvation. — ^The aocusatiYe of fern, and neat nonns is like 

the nominative. 

^6) ^ait ba« Su(3^* S)u l^aft bte ^ebet* .5tarl m 
bic Dintc^ JJranj ^at hai 9)?cffet. SBlr l^aben ba» 
g)ferb. S^r l^abt ble 5ta^e. Wlmt Stuber ^Oxn ble 
SCuIpe unb bie 9lofe. 3<^ l^abe ein Sud^. 3)u l^ajl eine 
geber^ emiltc ^at eine ®abeL SBill^elm ^.at ein 5)fetb* 
SBir l^aBen eine ©d^»ejler* ^abt i^x ein J^aus ? ^6^ 
l^abe bein Sud^* Du l^afl meine gebet* Soutfe l^at beine 
I)iute* Sranj l^at mein 2Kefier^ SBir l^aben tuer ^erb* 



I 
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i^afl tint gute ^eber. Aarl l^at immer gttte 2)lnte. SQir 
^aictt eittc gute Wtntttx unb eine teid^e Saute* 3^t ]()abt 
ein fd^dned ©d^Iofl* ^einrid^ l^at eine fd^Sne 93Iume. 
©ppl^le l^at eine befd^elbene ©df^wejler^ 

69. 

I liave not the knife, )»^cc, CACvnff •xa 
I have not got ihe knife, T* ^"'^^ '^'^ ^''^'' ""**• 

I have a needle. You ^^ have a pen. Emily 
has a knife. We have a cat. You have a horse. 
My brothers have a rose and a tulip. I have not 
the fork. You ^^^ have not the knife. Lewis has not 
got the ink. We have not the pen. You have not 
got the book. My sisters have not got the cat. 
Have you ^^^ a sister, Henry? Yes, I have a good 
sister. Has Emily a good mother ? Yes, she has a 
very good mother. William has a fine flower. This 
gentleman has a beautiful castle. 

60. 

bet Did^ter, the poet bet 9!ad^5ar, the neighbor, 

ber ^UnfUer, the artist betii^mt, famous. 

DicI^ much; t>kU, many; tocr ? who ? 

Obsbbyation. — ^The accusative plural of all nouns is like the 
ixominatiye pluraL 

3c^ ^ciJe gjferbe unb $mtbe* 3)u l^afl bic Snten iinb 
ble ©dnfj^ &bu>ig l^at Atrfd^m unb ^flaumeiu SQk 



- 62 — 

^aBcn bie J&ute tmb Me SBfinbcr. ^^x ^aBt bit 88jfel 
unb blc Oabeltt^ SWelne ©d^wejlern l^aben ble ®Iafer unb 
ble ^afd^en* SBet l^at meitic ©d^ul^e unb meine ©tiefcl ? 
J^ajl bu mcine SucJ^et unb metne gebern ? Jpat Souifc 
beine 5tabeln? Unfer Dnfel ^at [define J^Suftt unb 
©artem 3^t ^abt flel^ige ©ft^ne unb a;5(3^tet. Die 
fjranjofen l^aben gefni^irfte Sferjte* !Dic Deutfd^en l^aben 
gro^e Dtd^tct* Jpaben ble ©ngldnber betul^mte Sunjller ? 
Unfer 3la6)hax ^at »lcle ftinber* J^ajl bu nod^ i)lele 
SBftgel unb Slumen ? ^at J^elnrid^ nod^ i)lele fjreunbe? 
gmilie m fleine J^finbe unb »elpe Saline. 5>aTl* unb 
Sonbon l^aben fd^5ne @tra§em 



61. 

neiiher. . .nor, loeber. . .nod^ 

I have neither the bread nor the meat^ id^ ^a(e toeber ba9 9rob 
nod) bad ^(etfc^. 

I have the roses and (the) tulips. Yon ^^ have 
the spoons and forks. Lewis has the knives. We 
have ducks and geese. You have horses and dogs. 
Henry and William have the flowers and fruits. 
I have not your ^^^ books. You ^^^ have not got my 
pens. We have neither the bottles nor the glasses. 
You have neither our hats nor our ribbons. These 
boys have neither the apples nor the plums. 
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62. 

gefauft^ boaght Dertoren^ lost 

Derlauft, sold. gefunben, found. 

gefe^en, seen. genommen, taken. 

toorunt, why? 

Oss]^»rATioH. — ^The past participle is detached from the anxiliafy 
kind placed at the end of the sentence. 

3c3^ ^U iM Dorf unb ble ©tabt gefel^nt^ ^afl 
bu bic %titx uttb baft papier gcnommcn ? Unfer Onltl 
^at feln J^aue unb feln ^U^h ijctfauft ftarl l^at felne 
Ul^r ijcrloreiv. 9JZat^ltbe ^at il^rc Sreunbm »crIorcn^ 
SCir l^abcn tin fd^Snes S3ud^ gclauft J^abt il^r biefe 
SWeffct unb ®abeln getauft? SBo ^abt l^r ba^ ®la« 
unb btc %li:i\d)t gefunben? 3Bct f}at mclnc 3)lnte gc* 
nommen? S^ ^abc beinc 3)intc nid^t gcnommem SBarum 
^at euex DnIcI bicfcs fd^Sne ©d^lo^ nid^t gefauft ? J^ajl 
bu mctnc S^antc unb mcinc ©d^wejler nid^t gefel^en? 
9?ein, id^ l^abc wcbet belne S^ante nod^ belne ©d^»ejla 
gefc^en^ 

63. 

I have lost my book and pen. Charles, have 
you^^^ found my book? No, I have not found 
your ^^^ book. Where is my needle ? Louisa, have 
you ^^^ taken my needle ? No, I have not taken 
your ^^ needle. Emily has lost her mother ; she 
is very unhappy. Why have you sold your horse ? 
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We have not sold our horse. Has your uncle bought 
this beautifdl castle? Yes, my dear. Where have 
you bought this fine paper and these good pens? 
Henry and Lewis have not yet seen our town. My 
uncle has sold all his birds and flowers ; we have 
also sold ours. 

64. 

bet fetnige, his. 

ber i^rige^ hen. 

gefud^t, looked for; l^iibfcl^, pretty. 

^at Staxl metric %t\>tx, obex ble feinige genommen? 
^at ^etnrid^ ntetn SWeffer, ober ba* felnlgt genommen? 
^Watl^ilbe l^at meine Ul^r nnb bie il^rlge Jjerlotem @mtHe 
l^at metn Slelb unb bae il^rige gefud^t SBir l^at^en euetc 
fjreunbc unb btc unfxigen gefel^em ^6) l^abe meine 23ud^er 
unb ble betnigen gefunben* SBer l^at affe biefe 88ffel unb 
®abeln gelauft ? Unfer ©artnet l^at atte feine Slumen 
i)erfauft !Diefe S3&nbet fmb pbfcJ^er, aU ble beinigen. 
Delne 9lofen flnb pJfd^et, al* bie unfrlgem Unfere 
S3rubet flnb dlter, ate bie eurlgem Suere ©d^wejlern flnb 
lunger, aU ble unfrlgem 

65. 

Henry has lost my book and his. Louisa has 
lost my knife and pens. William has found my pen 
and his. Mathilda has found my stockings and hers. 
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Charles has looked for your ^^^ watch and his. Ma- 
thilda has looked for our sister and hers. My 
flowers are prettier than yours ^^\ Your ^^^ ribbons 
are prettier than mine. Our houses are larger than 
yours, but your gardens are more beautiful than 
ours. Are your sisters older than ours ? No, they 
are not older. 

66. 



1 etn9. 


11 clf. 


2 ^totu 


12 }n)dlf. 


3 brel 


13 bretje^n. 


4 t)ter» 


14 Dterje^n. 


6 filnf. 


16 filnfjcl^ii. 


6 \ti\9. 


16 fcd^jc^n. 


7 pcbcn. 


17 jiebjcrjtu 


8 aijt 


18 ac^tje^m 


9 neun. 


19 neunje^n. 


10 gcl^tu 


20 gtoangig. 


bad da^t/ the year. 


bie 2Bod^e, the week. 


bet SDlomt, the month. 


ber Xa^, the day. 



n)ie alt, how old ? 

Unfcr Slad^Bat ^at funf ^inber, btel ©ftl^ne unb jwd 
Zici)ttt. 2)a0 ^af)x ^at jwMf Wonatt. I)cr Womt 
\)at Diet aOBod^eiu 2)le SGBod^e ^at jicfcen SEagc. SBie alt 
Wjlbu? Sd^ bin a(3^t Sal^re alt aJieine ©d^wefier i|i 
gcl^n Salute alt SQBlr ^aben jwel ?)f^tbc, brel ^agen unb 
»ier J^unbe* ftati l^at btel ©d^wefietn unb tjlet 23tubet* 
?Weitt . ffiatet l^at jttfilf gebetn unb btel 9)icJTet gef auft 
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SBlr ^aBcn jttel $anbe unb g»cl ppe^ Unfet ©firtnci 
^at fed^s ©tiil^Ie gefauft 

67. 

How old are you ^*\ my dear? I am seven years 
old. My little sister is not yet six years old. Is 
your ^^^ father old ? No, my father is not old. My 
mother is still younger than he. Our uncle has 
many children ; he has five sons and four daughters. 
We have bought fifteen ducks and twelve geese. 
Our gardener has sold sixteen tulips and twenty 
roses. Charles has taken a knife, two forks and 
three spoons. 

68. 

Kominatiye. Accnsativa 

bei* ^attx, ben Sater, the father, 

biefcr Wlam, biefen Ttam, this man. 

erT}aTtcn, received. ber @tod, the stick, the cane. 

gcfd)ricDcn, written. bcr ^onig, the king, 

^elcfeu/ read. bte jfontgin, the queen. 

oft, often. 

Observation. — ^Determinative words preceding a masculine noun 
in the accusative singular have the termination t\U 

3d^ ^abe ben ^ftnig unb bic ^finigtn gefcl^en* ^afl 
bu bctt 23tief unb ba« Sud^ ct^altcn ? 2Jiein SBater l^at 
ben ©arten unb ba^ .^au^ uerTauft gtiebtid^ J)at ben 
@to(f unb bte Ul^t uxlotttu @mtlte l^at ben 9itng ntd^t 
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gefunbciu SDBct ^at blefen ^unb unb blefe Sta^t gefauft? 
^^ l^ate blefen 2Jiantt unb biefe grau oft gefel^jem fflo 
l^abt ll^r blefen fd^Snen ©plegel gefauft ? ^abt i^x fd^on 
ben 9lbcltt unb ble Donau gefe^en? SQBo l^at ^einrld^ 
blefen Xx\6^ unb blefen ©tul^I genommen? SBer l^at 
blefen SSrief gefd^rleben ? aSBer l^at blefen J&ut »erioren ? 

69. 

NominaiiYe. Accusative. 

ein @arten^ e!nen ®aiUr\, a garden. 

tnetn ^unh, mctnen $unb/ my dog. 

3(3^ ^cibe einen Srlef ert;alten* 2Blr l^aben elnen 
fd^Snen ©atten unb eln fd^6ne« Jpau^ gefel^em ^abt \\)x 
fd^on elnen S;iger gefe^en ? SBer l^at meine ®abel unb 
melnen 83ffel genommen? Jpajl bu belnen ^unb unb 
belnen SSogel uerfauft? SBiI^elm l^at felnen ©to(f unb 
feme Ul^r uetlorem 2Jiat^ilbe l^at listen 9ilng nod^ nld^t 
gefunben* ®lefe atme %xa\x l^at atte ll^re ^Inber Dctloren* 
3)elne S;ante l^at melnen 23rlef nld^t gelefem 3^r felb 
gluctlld^e ^Inbet; x^x ^ait elnen guten S3ater unb elne 
gute SOTuttet* SQBlr fmb aud^ glutflld^ ; tolt l^aben elnen 
reld^en Dnfet unb elne teld^e Slante. ©mllle Ijl ein ^uh 
fd^e8 2Jiabd^en ; jle ^at elne Heine Jpanb unb elnen flelnen 
5uf* SOB it l^aten unferen %xtmxi Stlebrld^ uertoren* 
^a1>t i^x eueren 93ruber unb euere ©d^wejier gefunben? 
9leln, toix l^aben unferen iBruber unb unfere ©d^mejlet 
nld^t gefunben^ 
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70. 

ber ©d^remet/ the Joiner; bit Stnte, the pear; geBrad^t, brought 

I have written a letter to-day. Have you ^^ read 
ray letter, Emily? No, I have not read your ^^^ 
letter. I have lost a shoe, and my brother has lost 
a boot. Our joiner has brought a table and a chair. 
I have seen your <^^ little brother and your ^^^ little 
sister. We have a very skillful physician. Charles 
and Lewis have received a pretty ring and a beauti- 
fdl watch. Mr. Smith has brought this stick for 
Lewis. William has lost his friend. We have lost 
our uncle and aunt. My mother has lost her brother 
and sister. Where have you found this apple and 
this pear ? Have you already seen the king ? No, 
we have not yet seen the king, but we have seen 
the queen. 

71. 

ba9 ®IM, the happiness, the ha9 ®efd^5ft/ the bnsmefls. 

good luck. ba« SScrmSgcn/ the fortune, 

bad Unglild, the misfortune. eJ^ematd/ formerly, 

bad Sergnilgen; the pleasure. ge^obt, had. 

gemad^t/ made, done. 

Sd^ l^a'Be "cinen guten ^reunb Qt^cAU I)u ^cifl Immet 
gute gteunbc Qt^abU Staxl l^at meinen ©toct Qt^alt 
^6) J)aU belnen SRing unb beinc Uf)r nid^t gc^afct* Spabt 
l^r »lcl SBctgnilgm gel^al^t, ^inber? ^a, 2)luttcr, tulr 
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^aUn ]){el SetgnAgen gel^al^t X){efe StivJbtt "fydbtn t)itl 
Unglud gel^a^t; {ie l^akn il^ren SSater unb il^re 3Rutter 
^trloreiu Unfct ^adjbax ^at blefee Sal^r rtele ?>flaumett 
uttb ^itfd^en gel^abt SBit l^abcn blefc SBod^c jel^n Stiefe 
ctl^altciu Dlefet ^err l^at tin gto^ee SScrmftgen ge^bt; 

» 

er l^at atte feine ^auftt. unb ®axtta ^erfauft unb ifl ie^t 
ein atmer STZaniu 

72, 

(efd^Sfttgt, busy, oooapiecL 

I have had good luck ; I have found a watch and 
a ring. Charies has had much pleasure'; he has 
seen his father and mother. Who has had my hat 
and cane ? Henry has had your ^^^ hat, and Lewis 
has had your ^^^ cane. Have you had many apples 
and pears this year ! Yes, my dear, we have had 
many apples and pears. My brothers have always 
had good friends. We have received many letters 
to-day ; we are very busy, 

73. 

getoefen, been. angefommen^ anived. 

att9gegQttgeti/ gone oat 
id^ 6m getuefen/ I have been, 
er ifl angelommen, he has airived. 
fie finb audgegangett/ fhey have gone oni 
goiijr whole, all ; ben ganjen Za^ the whole day, all daj. 
tote (ange/ how long ? in, in. 
^xavL ^., Mra N. (et f^ott 91., at Mm. N.*a 
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Sd^ Bin ble ganse SBod^c fran! gewcfetu ®tt Blfl 
immcr mein greunb gewcfcm Sajill^elm ijl l^ler gcwefen* 
2Clr fittb immer gufrfeben gcwcfem 2Bo feib i^x gewefen? 
SDleine Sruber fmb nld^t auggegangen; fie fmb ben gangen 
Sag fel^r bcfd^dftigt gewefen* Srlebrid^ unb Subwig fmb 
in ?)ciri0 unb Sonbon gewefen* S^r feib in Setlin ge^ 
aefen ; l^abt x^x aud^ ben ^Bnig gefel^en ? 3a, wir l^aben 
ben ^ftnig unb bie ^Snigin gefel^en* SOBer ifl l^eute l^ler 
gewefen ? Jpetr peters ijl angefommen ; er l^at ein Sud^ 
fur ^einrid^ gebrad^t ^arl, bu bijl nid^t fleipig gewefen; 
bu l^ajl beine SlufgaJen nod^ nid^t gemad^t 3d^ Bin bet 
grau SRober gewefen ; fie ijl eine fel^r liebengwiirbige grau* 
SBie lange Bijl bu in 2}labnb gewefen? 3d& bin brel 
fKonate ba gewefem 

74. 

^o))fmc^, headache ; bet @traug/ the nosegay, the bonqnei 

Are you ^^^ ill, Henry ? Yes, I have had (a) 
headache all day. Where is your ^^^ brother ? He 
has gone out ; he has been very busy to-day. Has 
he already been in Versailles? No, he has not 
yet been there. We have been at Mrs. Bender's ; 
she is a very good lady. How long have you been 
in London? We have been there four weeks. 
Who has been here ? Our gardener has been here ; 
he has brought a pretty nosegay for Mathilda. 
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Have you been diligent, children ? Yes, fether, we 
have been very diligent. 

75. 

NominatiYe: bet/ bte, ha9, fha. 
DaUve: htm, htx, bent, to fhe. 
bet Sotcr, the father; bie SDlutter^ the mother; 

beut SHattx, to the father. ber Wlntttx, to the mothei; 

bod jtinb, the child; 
bent S'lnht, to the child. 
e9 gel^5rt, it belongs. gelte^cn, lent 

fte ge^5rcn, they belong. gegebcn, given. 

))evfproc^cn, promised. m^'^S^, shown. 

Obsebyation. — 1) btefer is declined like the definite artida 
2) Most masa and neat nonns of one syllable take ( in the datiye 
singalar. 3) The dative generallj precedes the accusative. 

2)lefer ^ut ge^firt bcm ©artner. Dicfe« SWefTer 
gel^Brt ber SWagb* 2)iefe0 \6)int J^au8 gel^Brt bem Strjte* 
Diefer grope ^unb gel^Brt bem 9?ad^6ar* ^6) ^abt bem 
Dufel unb ber SCatite gefd^rietetu SGBlr ^aUn bem ^iube 
einen SSogel ux\pxo6)txu SGBer ^at biefem ^inbe eiuen 
Slpf^I gegeten ? ^6) ^aU biefem SWanne unb biefer grau 
unfern Oarten gejeigt 2Clr ^aben biefer 2)ame ein 
Sud^ gelle^en* SOBlr ^aben biefem SJlabd^en einen pb^ 
fd^en ©traup gegebem Unfer S5ater l^at bem 9?ad^bar 
eln ?>ferb tjerfauft Rati ^at biefem Snglanber atte 
ftine a35gel »erfauft 
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76. 

ber ^mger^ut/ the thimble. bet dtegen^imi/ the umbrella. 

ber ZijaUx, the (German) dollar. 

Obsebyation. — ettt/ metn; bettt/ &o. have in the dative singnlar 
the same terminations as the definite article: einent, etner, einent &c. 

Diefc8 ©d^lop gel^ftrt cinem Stalieucr* !IDlcfe Siid^cr 
gel^Sren mctnem 23ruber* IDiefc ©ttflm^)fe ge^iJren meincr 
©d^wejler* ^6) \)aU beinem Si^eunbe elnc geber gelie^en* 
2Jictn Dnfel l^at unfetem Slad^bat cln ^fetb uetfauft 
Soutfc J)at t^rer Srcunbin cinen gingerl^ut gelie^eiu ^arl 
^at feinem Dnfel elnen Stlef gefd^ricbeiu SQBlr l^abcn 
uttferet SCantc einen l^ubfd^en ©traup gcgefcen* S^t l^abt 
eueter SWagb brcl X^oltx gcgcbcn* 2Cer ^at unferct 
SWutter ben fd^ftnen Sling uetfauft? 2Cet t)at eueter 
Sod^ter bie pbfd^en Sanber gegeben ? 2Cer l^at beinem 
greuttbe biefen ©tod geliel^en? 

77. 

bad Srot, the bread; gebet, give. 

Obsebyation. — ^Adjectives preceded bj one of the determinative 
words ber, btefer, etn, mctn &c. have in the dative the termination tn. 

Oebet biefem fleinen 5Wabd^cn eine l^iibfd^e SBlume* 
3d^ ^abe unferer alten SWagb eln neue* £Ieib gegeben, 
aCBir l^aben unferem lieben Dnfel einen Srief gefd^rieben* 
^atl ^at biefem armen 2Jlanne bad 23tot gegeben* ©milie 
l^at il^ret guten SWutter einen l^ubfd^en ©traup gegeben. 
SBir Ij^aben beinem fleinen Sruber einen ©tod gelie^en. 
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Wldnt aJluttcr l^at bttner tlAnttt ©d^wejlet tin l^flifd^c* 
Sanb ptt\pxo6)tru 2Jicitt S5atcr l^at cuercm teid^cn Slad^*- 
bat eltt ^Jfetb uetfauft ^rau SRfiber l^at bet Helncn 
Soulfe Ant U^x gegcbetu SQBlt l^abm blcfem atmen 
ftinbc cltt Sud^ gclicl^eru ®iefe« SJlcflfer gcl^Stt bem alien 
©firtner^ 2)lcfe 9labcln gcl^Srcn bet Hclnen @mlHet 

78. 

toent/ to whom ? 

This beantifal castle belongs to the king. This 
fine horse belongs to the queen. To whom have 
you ^^^ given your <^^ bread, Charles ? I have given 
my bread to this poor man. To whom have you ^^^ 
lent your ^^^ umbrella ? I have lent my umbrella 
to this old lady. To whom has your brother sold 
all his flowers? He has sold all his flowers to a 
rich Englishman. To whom have you shown our 
garden ? We have shown our garden to our neigh- 
bor. Have you written a letter to your physician ? 
Yes, we have written a letter to our physician. 
Henry has promised a new book to his brother. 
Emily has given a pretty ribbon to her sister. 

79. 

Kominatiye: ber, hit, ba9/ the. 

GenitlYe: bed, bet/ bed, of the. 
ber Satet/ the father; bte SRutter, the mother; 

bed 9aterd/ of the ^^ther. ber 3Rutter, of the mother. 
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ba9 fttnb/ the child; 
bc« iJinbc«, of the child. 
bie ^aifiaxixt, the neighbor (female); bet $alafl, the palace. 

Observation. — ^Most masc. and neat, nouns take iS or (iS in the 
genitive singular. Fern, nouns are, in all cases of the singular, 
like the nominative. 

!Diefer 9Jlann ifl ber Sruber bc8 ®drtner«. JDlefc 
%xavi ifl bie ©d^wefler bc« ©d^ul^mad^er^* 2)iefe8 ^inb 
ifl ber ©ol^n be» ©d^neibetd* S)ie 3Jiagb be8 Jiad^fcar^ 
ijl bie ^\6)tt bed ©d^reinetd. SBir l^aben ben ^alajl bed 
^6nig« gefel^em I)ie SJiutter bet KSnigin ijl attgefommeiu 
SWein SSater l^at ben ©arten ber SEante gcfauft Die 
©d^wefler ber 3^ad^barin ifl nod^ fel^r jung. Die greunbin 
bed Did^terd ifl fel^r liefcendn^iirbig* ®le genfler biefed 
^aufed fmb gu grop^ Die ^ciufer biefer ©tabt fmb fel^r 
fd^6n» Die ^inber biefer grau fmb afle franf^ Unfere 
®arten fmb l^uifd^er, aid bie ©arten bed Slrjted^ Unfere 
Wlutttt ifl alter, aid bie Sautter biefed ^inbed. Diefer 
$unb ge^Brt bem ©oi^ne bed Slad^bard^ Diefe Heine 
^afte gel^ftrt bem ^inbe ber 3^ad^barlm 

80. 

ber jtaufmann, the merchant 

Observation. — 1) cin, tnein, bctn &c. have in the genitive singular 
the same terminations as the defmite article: eined/ etner, eined &a 
2) Adjectives preceded by one of the determinative words htx, biefer, 
Uietn &c. have in the genitive singular the termination ett. 

Diefer ^naie ift ber ©ol^n eined ^aufmannd^ Diefc 
Dame ifl bie Sod&ter eined Slrjted* ^arl ijl ber greunb 
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melties Snibers^ Smllle ijl ble grcunbln melner ©d^wc^ 
flct* Dag J^au8 unferc^ 9iad^bat8 iji gtJpcr, al« ba« 
unftige* Die ^inber unfcrcr Zantt fmb fel^r Pci^ig* 
&axl J)Cit bie gebern feme* Srubet* unb feiner ©d^wefler 
genommem ©life l^at bie 9iabeltt ii^ter Sreunbin tjer^ 
lorem Die ©ttapen euerer ©tabt fmb breiter, al8 bie 
©tra^en unferet ©tabt Die Senjiet euereg ^aiife* fmb 
gu l^od^* SBit l^aben ben leftten 23tief beiner 2)]uttet ge* 
lefen* 5Wein Sater f>at ben ©atten beine* DnfeU gefauft 
SBo iji ber gingerl^ut meiner fleinen ©d^weflet ? SBo ijl 
bet SRegenfd^itm meine* SSrubers ? $ier (Inb bie Sud^er 
belnes SSater* unb ble 935nber beinet SJlutter* Souife 
^at fur bag ^inb lifter ©d^wefler einen pbfd^en SSogel 
gefauft 

81. 

The books of my father are more nseful than 
yours ^^K The gardener of my uncle is a very 
skillful man. The sister ot,.my aunt has arrived. 
The garden of your neighbor is very pretty. Who 
has bought the house of the physician ? Who has 
taken the stick of my friend ? Have you seen the 
palace of the king and queen ? The father of our 
maid-servant is very poor. Henry has lost the 
pens of his brother and sister. We have found the 
little dog of your friend. Emily has found the rib- 



— 66 — 

bons of your (female) friend. The child of this poor 
woman is ill. Lewis is the son of a physician, and 
Mathilda is the daughter of a rich merchant. 

82. 

Don, of, from, by. 
tion ber SRutter, from the mother. 
Don bent fiinbe, from the child. 
Don bent Sater, from the father. 
Don metnent S3mber, from mj brother. 
Don biefem 93ud)e, from this book. 
Don luent, from whom? 
ber jtrieg, the war; ber {^anbe(, the commerce; gel^orfam, obedient 
t(^ \pxtiit, I speak; totr ^pxti^tn, we speak; toirb geltebt, is loved, 
the brother of this child, ber SBmber biefc3 fiinbe^. 
we speak of this child, h)ir fpred^en Don btefem ^tnbe. 

JDas i|l ba« Sud^ mcine^ Sruber** ^6) J)abt btefc* 
Sud^ »on mcinem Sruber crl^alteiu !Da8 flnb blc Slabeln 
meinet ©d^wcfter* 3d^ l^abe biefe 3lahtln »on melner 
©d^ttjcjler cr^alteiu S5ott mm l^afl bu blcfc Slumen cr^ 
f>altcn? Sd^ ^aU blefe SSIumcn »ott bcm Odrtner et^I^ 
tern Son mm l^abt il^r biefen ©arten gefauft? 2Cir 
^afccn biefen Oatten i)on bem Stubet unfetes Dnfel^ 
gefauft* 3d^ fpred^e »on unferem ^3nig unb (»on) unferer 
Sftnigim SQBir fpted^cn »on bem ^riege unb bem ^anbeL 
^tinxi^ i|l ein gel^orfamer ©ol^n; er »irb »on felnem 
33ater unb feiner 3)?utter gellebt ©life ijl em Ileben^:* 
iDUTbige* ^inb, fie wttb Don ll^jtem Dnfel unb il^ter Zantt 



I 
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gcUeit Unfet ^utfc^cr l^at clnen Stlef »ott fclnem ©ol^ne 
unb fetncT Zo6)ttx etl^altetu "S^M jlnb blc ©d^ul^c blcfe« 
axmtn ^aii^tn^ ; e« ^at btefe ©d^ul^c »ott clnem tcld^en 
^aufmanne er^alteiu 

83. 

I have seen the palace of the king and qneen. 
We speak of the king and queen. That is not the 
dog of our neighbor. I have not received this dog 
from our neighbor. From whom have you bought 
this beautiful horse ? We have bought this beautiful 
horse from the brother of my uncle. I have received 
these ribbons from the sister of my (female) friend. 
I speak of my son and daughter. Charles is very 
obedient ; he is loved by his uncle and aunt. Ma- 
thilda is very amiable ; she is loved by her fcither 
and mother. 

84. 

bad 8rot, the bread; SBrot, (some) bread, 

bad %id\(il, the meat; SIcifd), (some) meat 

bet apfel, the apple; Slcpfcl, (some) apples, 

ber ifaffcc, the coffee. bcr Slciftift, the pendL 

btc 2Ri(c^, the milk. bic Za^e, the cup. 

ha9 SEBaffer, the water. ber S3ud^^dnb(er, the bookseUer 

ber SBein, the mae. er t^erfouft, he sells, 

bie ©uppe, the soup. flcgeffen, eaten, 

bad ®emllfe/ the yegetablea. getrunten/ duosik, taken* 
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3(3^ ^aBe ^affce unb 2JliId^ gettunletu ®u l^ajl 
SBaffer unb SBem getrunfett* 2Jieltt Srubcr l^at Srot 
unb gleifd^, ©uppe unb Ocmufe gcgefien^ SOBir l^aben 
^irfd^en unb ?)Pciumett gefauft Dlefer Sud^l^dnblcr 
»erfauft Sud^er, gebern, Dlntc unb Slci|tifti ®ei 
©c|ul;mad^er mad^t ©d^ul^e unb ©tlefcL Der ©d^reiner 
mad^t SCifd^e unb ©tii^Ie/ Unfer 5«ad^6ar l^at SSSgcI, 
J^unbe, 5>ferbe unb ^afeem @uere S^ante l^at 5Wcffer 
unb ©afcein, 5Eaffen unb Oldfer gefauft SQBlr l^aben 
in Sonbon 86tt)en unb £tger gefel^em SOBir fmb ben 
gangen 5Cag befd^dftigt gewefen; »lr ^aben iBrlefe ge^ 
fd^rleben unb Slufgaben gemad^t 

» 

85. 

toad/ what? 

Have you ^^ drunk wine or beer ? I have drunk 
neither wine nor beer, but I have drunk some coffee 
and milk. What have you ^^^ eaten ? I have eaten 
some meat, vegetables and bread. What have you ^^^ 
bought? I have bought some paper and pens. What 
have you done, my children ? We have done some 
exercises and written some letters. Henry has 
received shoes and stockings. Emily and Mathilda 
have received some ribbons, rings and flowers. We 
have sold houses and gardens. Have you ^^^ already 
seen (any) swallows this year? Yes, my dear, I 
have already seen many swallows. 
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86. 

ttel/ mnoh, many. tiieljr, mora 

toie Did, how much? flcniig, enough, 

fo t)ic(/ so much, as much, bcr $fcffeiv ^e pepper. 
2U Diet, too much. bad @q(j, the salt 

tocnig, little, few. ber ©cnf, the mustard, 

tocniger, less, fewer. ba3 ©elb, the money, 

bad Ob% fruit; ed gibt, edftnb, there is, there are; 

Qebct niir, give me. 

OcBet mlr tin wentg %lt\^^ ^6) ^U genitg S3rot 
Du l^ajl 3u ijiel .©alj unb 9)feffer. SBil^elm ^at »iel 
©elb; er l^at mel^r ®elb, ate id^^ SBir ^abm »enlger 
06|l, aU il^r^ Souife l^at wcnlger gebcrn, ale 5Kat]^ilbe* 
^arl ^at mt^x Stufgafcen gcmad^t, ate Cubwig^ ^a|l bu 
fo »lel ®elb, tt)ie mctn Srubct ? (£ln armer 9Jiann l^at 
ttcnig gtcuttbc^ ®c6et bem ^inbe ein »enig SOTild^^ 
SKeltt Stuber ^at gu »iel SBein gettunfetu 2)iefc SDlutter 
l^at t>lcle Sinber^ SBie t>iel ^unbe ^at bein S5atcr ? @8 
glbt biefeg Sal^r »emg ^itfd^en, abcr »lel ^^paumeiu 
2)Jcin S^euttb l^at biefe 3Bod^e mel^r 23riefc er^altcn, ate 
ld§* 5<^ '^^^^ 3^ wenig 2)inte^ S^ ^abe genug 5>apier» 

5 

87. 

Our gardener has many trees and flowers. I 
have eaten a little meat and vegetables. Have you 
got mustard enough ? I have enough salt and pep- 
per. Your neighbor has much money ; he is a very 
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rich man. Give a little wine to this poor woman. 
This gentleman has few friends, but he has many 
horses and dogs. Have yon (got) as many apples and 
pears as we ? We have not so many as you, but we 
have more cherries and plums than you. What 
have you ^^^ drunk, Henry ? I have taken a little 
wine, and Lewis has taken some beer. We have 
eaten many cherries. 

bad $funb, the pound. bet Stoxi, the basket 

bte (Sdt, the ell, the yard. bie ^atebinbe, the cravat 
bad ^aax, the pair. bet ^anbfd^u^r the gloye. 

bad ®Wii, the piece. bie Setnicanb, the linen, 

bod 2)u|}enb, the dozen. ber Adfe, the cheese 

gefd^tdt/ sent 
itoti $funb ^&fe, two pounds of chees& 
brei $aar ^anbfd^u^e, three pair of gloves. 

Observation.— The words $funb, $aar, ®tM, Dujjenb are ge- 
nerally invariable when preceded by a number. 

SBlr ^aUn ^eute gwanjtg ©Ken 8cln»anb, \t6)i ^al«- 
Mnbctt uno brei ^aat ^anbfd^ul^e erl^altetu SWeln Srubn 
l^at gn)el ^aat <B3)u^t unb tin 5>aat ©tlcfcl gelauft 
Unfcr Dttlcl l^at bem alten ®5rtner \t6)i %la\6)tn SCcin 
gefd^ltft ^arl l^at ein ®Ia8 S3lcr gettunlen unb eln 
©tud glclfc^ fiegelTen. Mdnt 2)iutter ^at fcd^a ^aax 
©ttumpfe irnb btei ^funb Sttfd^cn gefauft 3d^ ^aie »oii 
bem ©attnet elnen ^orb SImnen erl^altetu ®eJet blefei 
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ormeit grau ein ®Ia« SBajftr mh tin ©tfid Stob unb 
ftafe. Diefed «inb ^t ^u »lel ©alj unb ©enf^ (:;Dle) 
Heine Soutfe l^at 3u ))iel Dbfl gegeJTem 

89. 

^ungrig/ IrangTy; bnrfKg, thinty. 
gt6 mit/ giye me. 

I am hungry, give me a piece of meat and a 
little bread. Are you ^^^ not tMrsty ? Yes, I am 
very thirsty. There is a bottle of beer. What 
have you drunk at Mrs. Bender's ? We have taken 
two glasses of wine. Give this poor child a glass 
of water and some bread and cheese. My aunt has 
bought four cravats, six pair of gloves and a dozen 
pair of stockings. The shoemaker has made a pair 
of shoes for Louisa and two pair of boots for William. 
How many ells of linen have you bought ? I have 
bought twelve ells. Ferdinand has bought a pound 
of plums, six pounds of coflfee and two dozen knives 
and forks. Henry is very naughty; he has dru ik 
too much wine. William has drunk one glass ji 
beer. 

90. 

aBtl^elm, William. iDtat^ilbe, Mathfldik 

5D3iU}chu'3; of William. aWat^ilbcnS, of Mathilda. 

?'"!"?;. r U William. f'l*T' ItoMathnda. 
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do^anit/ John. Stttn, Cologne. 

Caroline, Caroline. Sac^en, Aix-la-Chapelle, 

mti^, Liege, 
er fjti^t, he is called, his name is; tDO^nt; Uvea 

iDlefer StnaU ^eift S^Bann, unb fclne ©d^ttjeflet ^cfpt 
ilatoline* a)et SBattx fSHl^tlrtCi ijl aiigelommcm 5Die 
2)tutter Soulfeng ijl au^gegangen* Cubi^lg^g Dnfel Ijl 
fc(>T rctd^. ^t{nxi6)'i Zantt ijl fcl^t frant SKat^iIbene 
©d^roePettt jinb fe^r Ileben^wutbige SWdbd^ciu SatoUtten* 
Stubcr ifl ein l^flbfd^er ^nabe* Son wcm l^afl bu biefe 
Slumen etl^alten? 3^ l^abe biefe SSIumeii »on ^elnrid^ 
unb gerblnanb er^Itcm SBem ^ji bu betne a55gel q6- 
geben ? 3d^ ^abc mclnc SBJgel SatI unb Couifen gegebeiu 
aSo^nt beln Dnfcl in «»In obcr in Stad^en? 2)iein Dnlel 
wol^nt in 5>ati«* 3|i beln Steunb oon ©tra^butg ober 
t)on 5We^ ? Sr ifl tteber »on ©trapburg nod^ »Ptt SDleftj 
tr Iji von Utti6j. 

91. 

What is the name of your son ? His xiame is 
John, and his little brother is called Alfred, What 
is the name of your (female) friend ? She is called 
Pauline. Are you^^^ the brother of Charles and* 
William ? I am Henry's and John's brother. Ma- 
thilda's bonnet is finer than Louisa's. To whom 
have you given your birds ? We have given our 
birds to John and Ferdinand. From whom hare 
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you ^^ received this pretty bouquet ? I have re- 
ceived this pretty bouquet from Emily. My uncle 
lives at Cologne, and my nephew at Aix-la-Chapelle. 



92. 



KosL and aeo. pliir. 


Gen. pltir. 


Daiphm 


hk, 


ber. 


bett. 


biefe, 


biefer, 


btefen. 


tneine, 


sieiner, . 


ntettttti* 


euere. 


enerer, 


euem. 


Vft (refening to a female noun in 


the fdngnlar), hfir. 


i^r (refening to several 


nonns or a nonn in the pliiral)t thetSi 



Obsbbtatiok. — ^1) All norms take tt in the dative plural; fh« 
other cases of the plural are like the nominative. 2) Adjeotivea 
preceded by one of the determinative words bie, btefe, meme, beine 
fta have in all oases of the plural the termination til* 

®ebet blcfcn atmen ^inbetn 23tot S)er J&anbel 
ber Snglanber tjl gtofl* Dtr Sater blefer SJldbd^ett 
ijl etn berfil^mtet ^unfiler* 3d^ fpred^c »ott bm Dld^ 
tern ber Deutfd^eiu Die Slfitter blcfet SSaume finb 
affe »er»clft Die ^fiufet euetet Slad^barn finb fo l^od^, 
tt)le ba* eurige^ S)lefe ^fetbe flel^Sren melnen SSrilberiu 
Dlefe SWttge gel^Sren melnen ©d^weflenu Die artigen 
unb gel^orfamen ^inbcr werben »on il^ten SJateni unb 
3R&tttxn geliebt 3d^ ^abe meine alten Jtleiber ben 
2Jldgben gegeben* aSlt frrcd^en »on unferen neuen 5tle^ 

n unb ^iltem SBer l^at meinen S^tem biefc 
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^uBfd^en ©traupe gefd^Wt? ^afl bu l^eute Srtefe »on 
beltten Sreunben erl^alten? SGBir fmb in ^Mn nnb in 
Slad^en gewefcn; tolx l^aben blc gropen Sird^en blcfer 
©tabte gcfel^eiu Diefe S)ame l^at il^ten ©ftl^nen gn)ei 
©u^enb 5J^^t ©trumpfc unb i^ren 9lid^tett eitt Dii^enb 
^aax Jpanbfd^ul^c gefd^idt ©ebct metnen itinbern il^rc 
Sud^pt; fie l^abm il^re Slufgaben noci^ nid^t gemad^t 



THIED PAET. 



COLLECTION OF WOEDS. 

!♦ I)ie f^amllle, the family. 



bie ©ttern, the parents 
ber S5atcr, the father 
He 2)lutter, the mother 
ber ©o^n, the son 
bie Zs>6)ttt^ the daughter 
ber 23ruber, the brother 
bie ©d&ttjejier, the sister 
ber ©ropoater, the grand- 
father 
bie ©ropmutter, the grand- 
mother 
ein (Snlel, a grandson 
eine Snlelin, a granddaugh- 
ter 
ber Dnlel, the uncle 
bie SEante, the aunt 
ber Sleffe, the nephew 



bie S^id^te, the niece 

ber Setter, the cousin 

bie Soufme, the fem. cousin 

ein ©tiefoater, a step-father 

ber 5^atl^e, the god-father 

bie ^Jvitl^in, the god-mother 

ein ^mU^ a boy 

etn SWdbd^eu, a girl 

ber SWann, ) ^. . , , 
c /El tf J- the husband 
ber ©ema^I, ) 



the wife 



bie %xavLf ) 

bie ©emal^tin, ) 

ein SBittmer, a widower 

eine SBittme, a widow 

eine SBaife, an orphan 

ber SSormunb, the guardian 

ba» SDliinbel, the ward 
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2« X)ad ^auS; the house. 



bie Z^Hitf the door 
ba* ©d^Iof, the lock 
ber ©d^lillTcl, the key 
ble itllngel, the bell 
bet ailegcl, the bolt 
ba« (Stodwetf, the story 
bie Slteppe^ the staircase 
eitte ©tufe, a step 
eln Sterner, a room 
eltt ®aal, a drawing-room 
bad Sefud^jlmmer, the parlor 
eln ©d^Iaf jimmet, a bedroom 
ber 23alcon, the balcony 
eln Scnjier, a window 
etne ©c^cibe, a pane 
bte Senjlerlaben, the shutters 
bie !£)e(fe, the ceiling 
ber Supboten, the floor 



ber Samin, the chimney 
bie ^ud^e, the kitchen 
ber ^eerb, the hearth 
ber ©peid^er, the garret 
ba« ©ad^, the roof 
^Iti 3icflcl/ a tile 
ber ^of, the yard 
ber ©taK, the stable 
ble Stx\!ppt, the manger 
ber ^^oljfd^uppen, the wood« 

house 
bie ©d^eune, the barn 
ber SDBa0enfd^u))pen, the 

coach-house 
ber Setter, the ceilar 
ber ©arten, the garden 
bad ^reibf^aud, the green- 
house 



8* 2»Wel, furniture. 



ber Sifd^, the table 
ber ©tul^I, the chair 
ber ©ejfel, the arm-chair 
bad Jtanapee, the sofa 
bie ©tanbul^r, the clock 
btr ®l)legel, the looking- 
glass 



bad ©emdibe, the painting 
ber ititpferjild^, the engrav- 
ing 
ber ©d^ranl, the press 
bie ©d^ublabe, the drawer 
bie Sommobe, the bureau, 
the chest of drawers 
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©d^auMfhtl^I^ rocking-chair 
ba« Sett, the bed 
We SBiege, the cradle 
bte S)e^e, the blanket 
bad Seintud^, the sheet 
bie Tlatxa^t, the mattress 
hai Slffen, the pillow, the 

cushion 
ber aSorl^ang, the curtain 
bcr Zeppxi), the carpet 
ber Dfen, the stove 
ber So^jf, the pot 
bie ©d^ad^tel, the box 
bie ©d^uffel, the dish 
ber S^eUer, the plate 
ber ^rug, the pitcher 
oer Seud^ter, the candlestick 
eine ^erse, a candle 
eine Sam|)e/ a lamp 
ber S5ffel/ the spoon 
bie ®abel, the fork 
bad 3){effer, the knife 



bie S^ajfe, the cup 
bie Untertajfe, the saucer 
bad Zi\6)tvi6), the table- 
cloth 
bie ©et^lette, the napkin 
bad J^anbtud^, the towel 
bad ®Iad, the glass, the 

tumbler 
bie Slcifd^e, the bottle » 
ber Roxt, the cork 
ber Sed^er, the mug 
bie Surferbofe, the sugar- 
bowl 
ber ®enfto^)f, the mustard- 
pot 
bad ©aljfaf , the salt-cellar 
blc Cid^tfd^eere, the snuffers 
3finb^8Ijd^en, matches 
bad ©tod^clfen, the poker 
bte S^uerjange, the tongs 
ber Sort, the basket 
eine ©dfeaufel, a shovel 



4^ Jtlelbuttg, clothing. 



ber 9io(I/ the coat 
ber SOtantel, the cloak 
ber Ueberjie^et, the overcoat 
bad Sutter, the lining 



bie Safd^e, the pocket 
bie ^nSpfe, the buttons 
bad ^nopflod^, the button- 
hole 
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tint 3a(!e, a jacket 
elne SCefle, a waistcoat 
bie ^ofe, the pantaloons 
bie Utttcrl^ofe, the drawers 
ble SWii^e, the cap 
ber ^ut, the hat, bonnet 
bie J^alsMnbe, the cravat 
tint J^aute, a cap 
Vtx Stamm, the comb 
ber Dl^rrlng, the ear-ring 
bad J^afebanb, the necklace 
iai Jpaldtud^, the neck-tie 
ber ©deleter, the veil 
ba8 ^leib, the dress, gown 
eine ©d^urge, an apron 
ba« 93anb, the ribbon 
ber. ©urtel, the girdle 
ba« Strmtanb, the bracelet 
ber ^anbfd^ul^, the glove 
ber Sling, the ring 
eine 93rod^e, a brooch 
eine Ul^r, a watch 



ba« 3ifferHatt, the dial 
bie 3elfler, the hands 
ber ©trumpf, the stocking 
ba«©trumpf banb, the garter 
bie ©ocfe, the sock 
ber ©tiefel, the boot 
ber ©d^ul^, the shoe 
ber ^antoffel, the slipper 
ba« ^emb, the shirt 
ber ©pajierjiotf, the cane 
ba» S^afd^entud^, the pocket- 
handkerchief 
ble Surfle, the brnsh 
bie Srltte, the spectacles 
etne Sorgnette, an eye-glass 
elne ©tecfnabel, a pin 
efaie 9la]^nabel, a needle 
ber .JRegenfd^lrm, the um- 
brella 
ber ©onnenfd^irm, the para- 
sol 
ble S35rfe, the purse 



5* Stal^rungsmlttel, victuals. 



ba8 SSrot, the bread 
©d^njarjbrot, brown bread 
SCeipbrot, white bread 
bod ^t% the meal, flour 



iai Sleifd^, the meat 
ber SSraten, the roast meat 
Salbflelfd^, veal 
aWnbpeifd^, beef 
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J^ammelflcifd^, mutton 
®j)C(!, bacon 
bcr ©d^inlcn, the ham 
ba« ©etnufe, vegetables 
bie Sriil^e, the sauce 
ble ©uppc, the soup 
ba« dx, the egg 
bcr @lerfud^en, the omelet 
ble 5EoTte, the tart, pie. 
bet ©alat, the salad 
ber ®eitf, the mustard 
ba« ©alj, the salt 
bag Del, the oil 
ber @f|ig, the vinegar 
bcr 5^fcffer, the pepper 
ble SSuttcr, the butter 



bcr ^Sfc, the cheese 
ber Rvi^tn, the cake 
ba« £)i% fruit 
bag Stu^fliicf, breakfast 
ba« SDlittagejfcn, dinner 
bag ?lknbcjTcn, supper 
ber J^ungcr, hunger 
bcr !Durfi, thirst 
bag SDBajfcr, the water 
bcr SCBcln, the wine 
bag 23icr, the beer 
bcr Saffcc, the coffee 
ble m\l6), the milk 
ble S^ocolabc, chocolate 
bcr SSranntwcin, brandy 
bcr S^cc, the tea 



6* !Der mcnfci^Ild^e ^6r»cr, the human body. 



ber SWcnfd^, man 
ber ^6r})cr, the body 
ber ^opf, the head 
bag Jpaar, the hair 
bag ©cftd^t, the face 
ble ©tlrn, the forehead 
bie Slugcnbraucn, the eye- 
brows 
bag 2(ugc, the eye 
bag Slugcnllb, the eyelid 



ble SBlmpcr, the eyelash 
bcr Stugapfcl, the eyeball 
ble Slafc, the nose 
bag Slafcnlod^, the nostrD 
bag Dl^r, the ear 
bag ^Inn, the chin 
bcr 23art, the beard 
ble SCange, the cheek 
ber SWunb, the mouth 
bie 8iv^)e, the lip 



— so — 



tin B^H ^ tooth 
bad Bal^nfleifd^/ the gams 
He Bunge, the tongae 
btr J^al«, the neck 
ble RtWf the throat 
bte <B6)vltn, the shoulder 
ber fRMtn^ the back 
btr S(tm^ the arm 
ber Sttbogcn, the elbow 
bit Saufi, the fist 
bte ^anb/ the hand 
ber Singer, the finger 
ber !Daumen, the thumb 
ber 9?agel, the nail 
ber SDtageU/ the stomach 



He SSrufY, the breast 
ber S3au(3^, the belly 
iai ^er j, the heart 
bie ©elte, the side 
hai Ante; the knee 
ba« Sein, the leg 
ber Suf , the foot 
bie Serfe, the heel 
bie J^aut/ the skin 
ber Snod^en, the bone 
ba« Slut, the blood 
ber ©d^welp, the perspi- 
ration 
bie 9leruen, the nerves 
bie Slbern, the veins 



7* IDie ©tabt, the town* 



due ©tabt, a town, city 
eitte SSorfiabt, a suburb 
bie ^auptjlabt, the capital 
bag 3oU^au«, the custom- 
house 
bie SBrfitfe, the bridge 
ber ®raben, the ditch 
ber SBaft, the rampart 
bie SRaner, the wall 
ber ©lodentl^urm, the steeple 
ber £l^urm, the tower 



bie ^ejlung, the fortress 
bie ©tra^e, the street 
bag 5^Pajier, the pavement 
ber SDlarf tipla^, the market- 
place 
ber S3runnen, the fountain, 

the weJl 
ba« 9latl^^au8, the city- 
hall 
bie ^0% the post-office 
bag ^l^eater, the theater 
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bad 3eug]^au»; the arsenal 
ba« ©pital, the hospital 
ble Sird^e, the church 
ble Domfird^e, the cathedral 
eitt ^bjiet, a convent 
eine ©d^ulc, a school 
t>ai ®efdngni§, the prison 
bie SSSrfc, the exchange | 

8* Da« Sanb, 

ba« 8anb, the country 

eltt SSauer, a peasant 

tin S3erg^ a mountain 

eltt Sl^al, a valley 

ein ^ugel/ a hill 

ein 93auetn^aud/ a cottage 

tin !DoTf, a village 

tin SBeiler^ a hamlet 

tin ©d^Io^, a castle 

tin SWelctl^of, a farm 

btt ^ad^tex, the farmer 

tine SSlix^U, a mill 

ein SWu^Irab, a mill-wheel 

ber SDBalb, the forest, wood 

ber 23ufd^, the grove 

ein Sugpfab, a path 

bet SCeg, the way, the road 

ble Sanbjhape, the highway 



ber Aauflaben^ the store 
ber ^alaft, the palace 
ber ©afl^of, the hotel 
bie ©d^enle, the tavern 
ble J^erberge, the inn 
bie Umgegenb, the environs 
ber ^ird^^of, the church- 
yard, cemetery 

the country. 

ba« gelb, the field 
eine Duede, a spring 
ein S3ad^, a brook 
ber SKiji, the dung 
ber ©taub, the dust 
eine SBiefe, a meadow 
ber Saumgarten, the or- 
chard 
ba« ^orn, the grain 
ber SBeigen, the wheat 
ber 9?oggen, the rye 
bie ©erjle, the barley 
ber J^afer, the oats 
bag ©trol^, the straw 
bie Stel^re, the ear 
ber ^alxa, the blade 
ber 5JPug, the plough 
ble (Sgge^ the harrow 
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hai ^tu, the haj 
bie ^eugaBel^ the fork 
eitic ©enfe, a scythe 
ble Srntc, the harvest 



tin ©d^nittet, a reaper 
einc ©arte, a sheaf 
etne ©Id^el, a sickle 
ber Drefd^flcgel, the flail 



9* S)tc ©d^ule, the school. 



bie ©d^ule, the school 

ber ©d^uler, the school-boy, 

scholar 
ber fiel^ter, the teacher 
bet SSgling, the pupil 
tin 5)ult, a desk 
bad fBud), the book 
bet Sinbanb, the binding 
bag Slatt, the leaf 
eine ©cite, a page 
ba* SBort, the word 
eine ©ilbe, a syllable 
bet Sud^jlate, the letter 
bie ©tammatif, the grammar 
bie !Dinte, the ink 
bad !£)intenfa^, the inkstand 
bie ©d^tift, the writing 
ba* ©d^teibl^eft, the copy- 
book 
ba8 Seid^enBud^, the draw- 
ing-book 
bad ^apiet, the paper 



bet Sogen, the sheet 
bie fjebet, the pen, quill 
hai Sebetmeffet, the pen- 
knife 
ba8 SSfd^blatt, the blotting. 

paper 
bet ©tteufanb, the pounce 
bet Sleijlift, the pencil 
ba? Sineal, the ruler 
eine Beite, a line 
bet Dintenflecf, the blot 
bet ©d^wamm, the sponge 
eine ©d^iefettafel, a slate 
bet ©tiffel, the slate-pen- 
cil 
eine Stufgabe, an exercise 
eine Uebetfe^ung, a trans- 
lation 
ba8 23eifpiel, the example 
bet Se^Iet, the mistake 
eine Section, a lesson 
bie ^titfung, examination 
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10^ jtilnfle unb ®mtxbtp arts and trades. 



tin ®mtxU, a trade 
citt J^anbwerl, a profession 
em Sacfer, a baker 
em SWuKcr, a miller 
eltt 5Ke^ger, a butcher 
eln Sletttauer, a brewer 
eln ©d^neiber, a tailor 
ein ©d^ujlet, a shoemaker 
ein ©d^mlcb, a smith 
eltt ^uffd^mieb, a black- 
smith 
eltt ©attler, a saddler 
eltt ©d^teittcr, a joiner 

eltt Swiitti^^^^^^/ a carpen- 
ter 

eltt ©otbartelter, a gold- 
smith 

eltt U^rmad^er, a watch- 
maker 

eitt SWaurer, a mason 

eitt SBttd^er, a cooper 



eltt itattiittfegcr, a chimney- 
sweeper 
eitt 5tu^)ferfd^mleb, a copper- 
smith 
eltt ®erBet, a tanner 
eitt ©eller, a rope-maker 
cttt Satbler, a barber 
eltt ituttjiler, an artist 
eitt Sud^brucfer, a printer 
95ud^]^attblcr, bookseller 
23ud^bittber, bookbinder 
eitt Sautticijier, an architect 
eitt ©d^aufpicler, an actor 
eltt 5KufiIcr, a musician 
eltt Strjt, a physician 
eltt SQBunbatjt, a surgeon 
eitt 3ci^natgt, a dentist 
eittSl|)ot]^eIer,an apothecary 
eitt SGBittl^, an innkeeper 
eitt ©drtttct, a gardener 
eitt Scaler, a painter 



!!♦ aSlerfttpige Sl^lere, quadrupeds. 



bad Sl^ier^ the animal 
ba* 5^ferb, the horse 
hai SfuQett; the colt 
ber (Sfel^ the ass 



ber 5KauIefeI, the mule 
ber J^uttb, the dog 
bie Jta^e, the cat 
ble 9latte/ the rat 



— t« — 



2« X)a0 $aud; the house. 



Me a:]^flr, the door 
iM ©d^Iof, the lock 
ber ©d^IilJTel, the key 
bte ^Ungel, the bell 
bet ailegel, the bolt 
ba* @todtt)etI, the story 
bie Steppe^ the staircase 
eine ©tufe, a step 

eln 3tont^/ a room 

eln @aal, a drawing-room 

bad Sefud^jimmer, the parlor 

eln ©d^Iafiimmet, a bedroom 

ber 93alcon, the balcony 

eltt Senjicr, a window 

eine ©d^eibC; a pane 

ble genjlerlaben, the shutters 

bie "S^tdt^ the ceiling 

ber gupboben, the floor 



ber 5£amln, the chimney 
bie ^ud^C; the kitchen 
ber ^eerb, the hearth 
ber ©petd^er, the garret 
ba« ©ad^, the roof 
ettt Biegel, a tile 
ber ^of, the yard 
ber ©taK, the stable 
ble Stxbppt, the manger 
ber ^^oljfd^uppen, the wood- 
house 
ble ©d^eune, the barn 
ber SBagenfd^itppen, the 

coach-house 
ber better, the ceilar 
ber ©arten, the garden 
bad ^retbf^aud/ the green- 
house 



8* Ttitbtl, furniture. 



ber Slfd^, the table 
ber ©tul^I, the chair 
ber ©ejfel, the arm-chair 
bad Jtanapee^ the sofa 
ble ©tanbul^r, the clock 
ber ©))legel/ the looking- 
glass 



bad ©emdlbe^ the painting 
ber 5tu})fer|iid^, the engrav- 
ing 
ber ©d^ranl, the press 
ble ©d^ublabe, the drawer 
ble Aommobe; the bureau, 
the chest of drawers 
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©d^aulelfhil^l, rocking-chair 
ba« Sett, the bed 
bie 2Biege, the cradle 
bit 3)erfe, the blanket 
baa Seitttud^, the sheet 
ble 2)Iatra&e, the mattress 
bag ^i|[m, the pillow, the 

cushion 
ber SSorl^ang, the curtain 
bet S^eppld^, the carpet 
bcr Ofen, the stove 
ber Zop^, the pot 
bie ©d^a(|tel, the box 
blc ©d^ujfel, the dish 
bcr ZtUtx, the plate 
ber StxuQ, the pitcher 
Der 8eu(|ter, the candlestick 
tine ^erje, a candle 
eine Samt^e, a lamp 
bcr SSffel, the spoon 
bie ®abel, the fork 
bad 3)2e{fer; the knife 



ble S;ajfe, the cup 
bie Untertajfe, the saucer 
ba« Sifd^tud^, the table- 
cloth 
bie ©er»iette, the napkin 
ba« J^anbtud^, the towel 
bad @)Iad; the glass, the 

tumbler 
bie Slcifd^e, the bottle » 
ber Stoxt, the cork 
ber S3ed^er, the mug 
bie 3urferbofe, the sugar- 
bowl 
ber ©enftoj)f, the mustard- 
pot 
ba« ©aljfa^, the salt-cellar 
bie Sid^tfd^eere, the snuffers 
3unb^Mjd^en, matches 
hai ©tod^elfen, the poker 
bie iJ^uerjange, the tongs 
ber Sorb, the basket 
eine ©djaufel, a shovel 



4^ Sleibtttig, clothing. 



bcr 9iod, the coat 
bcr 9D{anteI, the cloak 
ber Ueberjie^er, the overcoat 
bad Sutter, the lining 



bie 3;afd^e, the pocket 
ble Sn8^)fe, the buttons 
bad Sno))fiod^, the button- 
hole 
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etne Satfe, a jacket 
eine SQBejle, a waistcoat 
bie J^ofe, the pantaloons 
bie Unterl^ofe, the drawers 
bie SKufte, the cap 
bet Jput, the hat, bonnet 
bie J^alafcinbe, the cravat 
etne ^auk; a cap 
Vtx Stamm, the comb 
ber O^trlng, the ear-ring 
bad <l^aUbanb; the necklace 
ba« Jpaldtud^, the neck-tie 
bet ©deleter, the veil 
ba* ^leib, the dress, gown 
eine ©c^iirge, an apron 
iai Sattb, the ribbon 
ber ©urtel, the girdle 
iai 3[rmbanb, the bracelet 
bet ^anbfd^ul^, the glove 
ber 9ling, the ring 
eine SSrod^e, a brooch 
eine Ul^r, a watch 



ba« 3ifferBIatt, the dial 
bie 3^lfl^t, the hands 
ber ©trumpf, the stocking 
ba«©trumpfbanb, the garter 
bte ©orfe, the sock 
ber ©tiefel, the boot 
ber ©d^u^, the shoe 
ber ^antoffel, the slippei 
ba« Jpemb; the shirt 
ber ©pajlerjlod, the cane 
ba* 3;afd^entud^,the pocket- 
handkerchief 
bie Surjle, the brush 
bie SrlKe, the spectacles 
eine Sorgnette, an eye-glass 
eine ©tednabel, a pin 
eine 9id^nabel, a needle 
ber .JRegenfd^irm, the um- 
brella 
ber ©onnenfd^irm, the para- 
sol 
bie S3Brfe, the purse 



5^ Slal^rungsmlttel, victuals. 



ba* Srot, the bread 
©d^wargbrot, brown bread 
2Cei§brot, white bread 
bod Mt% the meal, flour 



ba« %ki\6), the meat 
ber S3raten, the roast meat 
Aalbpelfd^, veal 
JRlnbpelfd^, beef 
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^ammelfleifc^, mutton 
(Sped, bacon 
ber ©d^{n!cn, the ham 
ba* ®emufe, vegetables 
bte fBxix^t, the sauce 
bic ©uppc, the soup 
ba8 St, the egg 
bet Sicr!ud^ett, the omelet 
blc Xoxtt, the tart, pie. 
ber ©alat, the salad 
ber ©enf, the mustard 
ba« @alj, the salt 
hai Del, the oil 
ber @fftg, the vinegar 
ber ?)feffer, the pepper 
ble Sutter, the butter 



ber 5tafe, the cheese 
ber Sudden, the cake 
bae Oi% fruit 
baa grul^jliid, breakfast 
baa SUiittagcJTen, dinner 
bas 3[tenbeffen, supper 
ber Jpunger, hunger 
ber Durjt, thirst 
ba* SBajJer, the water 
ber 2Bctn, the wine 
bag S3ier, the beer 
ber Saffee, the coffee 
bie SKild^, the milk 
ble S^ocolabe, chocolate 
ber S3ranntn)ein, brandy 
ber £]^ee, the tea 



6* !I)er menfd^Iid^e ^Srtoer, the human body. 



ber SWenfd^, man 
ber 56rper, the body 
ber ^opf, the head 
bae Jpaar, the hair 
bae ©efld^t, the face 
ble ©tirn, the forehead 
ble Slugenbrauen, the eye- 
brows 
ba« Stuge, the eye 
ba« SCugenlib, the eyelid 



ble SBlmper, the eyelash 
ber Slugapfel, the eyeball 
ble 9iafe, the nose 
had 9iafenIod^, the nostril 
ba« D^r, the ear 
ba« ^tnn, the chin 
ber Sart, the beard 
ble SQBange, the cheek 
ber SDluttb, the mouth 
ble Slppe, the lip 



— so — 



ein Qa^n, a toofh 

idi Bcil^nfleifd^/ the gams 

bit Bunge^ the tongue 

ber ^al0; the neck 

bie ^el&Ie, the throat 

bie ©d^i:ltet, the shoulder 

ber 9tu(f ert; the back 

ber SCrm, the arm 

ber (gttbogen, the elbow 

bU gaujl, the fist 

bie ^anb/ the hand 

ber Singer, the finger 

ber 2)aumen, the thumb 

ber 9iagel, the nail 

ber SRagen, the stomach 



bie f8tn% the breast 
ber Saud^, the belly 
ba8 J^erj, the heart 
bie ©eite, the side 
bag 5tnie, the knee 
hai S3eln, the leg 
ber Sup, the foot 
bie Serfe, the heel 
bie J^aut, the skin 
ber Snod^en, the bone 
ba« Slut, the blood 
ber ©c^weip, the perspi- 
ration 
bie 9ierijen, the nerves 
bie Stbern, the veins 



?♦ !Die ©tabt, the town. 



eine ©tabt, a town, city 
eltte SSorflabt, a suburb 
bie Jpauptfiabt, the capital 
bag Bott^aug, the custom- 
house 
bte SrMe, the bridge 
ber ©raben, the ditch 
ber SBatt, the rampart 
bie Mann, the wall 
ber ©iDdent^uritt, the steeple 
ber Z^vixm, the tower 



bte S^i^ug, the fortress 
bie ©trape, the street 
bag ?)p[ajler, the pavement 
ber 2Jtarf t)>Ia&, the market- 
place 
ber SSrunnen, the fountain, 

the weJl 
bag fftat^ava, the city- 
hall 
bie ?)ojl, the post-office 
bag Sl^eater, the theater 
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bas B^ugl^auS/ the arsenal 
bag ©pital, the hospital 
bic ^ird^e, the church 
bie !Domfird^e, the cathedral 
cin Slojler, a convent 
cine ©d^ule, a school 
bad ©cfdttgnip, the prison 
bie S3iJrfe, the exchange 

8* !Da« 8anb, 

baa 8anb, the country 

tin Sauer, a peasant 

tin Serg, a mountain 

tin i^al, a valley 

eln ^ugel, a hill 

etn S3auettt]^au«, a cottage 

ein !DoTf, a village 

eitt SGBeiler, a hamlet 

eitt ©d^Io§, a castle 

eltt SKeicr^of, a farm 

ber ^dd^ter, the farmer 

elne 3Rui)k, a mill 

eitt SWu^ltab, a mill-wheel 

bet SGBalb, the forest, wood 

bet S3ufd^, the grove 

eitt Su^t)fab, a path 

bet SGBeg, the way, the road 

bie Sanbjha^e, the highway 



bet itauflabett, the store 
bet ^<dci\i^ the palace 
bet ©afi^of, the hotel 
bie ©d^enfe, the tavern 
bie Jpetbetge, the inn 
bie Umgegenb, the envirous 
bet Sitd^^of, the church- 
yard, cemetery 

the country. 

ba« gelb, the field 
eitte Duelle, a spring 
eitt 23ad^, a brook 
bet m\\\ the dung 
bet ©taub, the dust 
eine SBiefe, a meadow 
bet SSaumgattett, the or- 
chard 
ba« Sottt, the grain 
bet SBeijett, the wheat 
bet Sioggett, the rye 
bie ©etfle, the barley 
bet Jpafet, the oats 
ba« ©ttol^, the straw 
bie Sle^te, the ear 
bet ^alm, the blade 

bet WHf t^® plough 
bie @gge, the harrow 
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hai Spta, the hay 
ble ^eugaiel, the fork 
eine ©enfe, a scythe 
ble @rnte, the harvest 



eltt ©d^ttltter, a reaper 
einc ®axit, a sheaf 
dnc ©id^fl, a sickle 
bet Dtefd^pegel, the flail 



9^ S)lc ©d^ule, the school. 



ble ©d^ule, the school 

bet ©d^ulet, the school-boy, 

scholar 
bet Sel^ter, the teacher 
bet S^flllng/ the pupil 
eitt 5)ult, a desk 
ba* S3ud^, the book 
bet Slnbanb, the binding 
ba« Slatt, the leaf 
elne ©cite, a page 
ba« SQBort, the word 
elne ©ilbe, a syllable 
bet SSud^jlabe, the letter 
ble ® rammatif, the grammar 
ble Dlnte, the ink 
bad 3)intenfap, the inkstand 
ble ©d^rift, the writing 
ba« ©c^telbl^eft, the copy- 
book 
ba« 3el(3^enbud^, the draw- 
ing-book 
bod $a))let, the paper 



bet SSogen, the sheet 
ble Sebet, the pen, quill 
bag gebetmejfet, the pen- 
knife 
ba« SBfd^blatt, the blotting. 

paper 
bet ©tteufanb, the pounce 
bet aSIeipift, the pencU 
bag Sineal, the ruler 
elne Qdlt, a line 
bet 2)intenPecf, the blot 
bet ©d^wamm, the sponge 
elne ©d^icfettafel, a slate 
bet ®tiffel, the slate-pen- 
cil 
elne Slufgabe, an exercise 
elne Uebetfefeung, a trans- 
lation 
ba* SSelfplcI, the example 
bet Se^Iet, the mistake 
elne Section, a lesson 
ble ^titfung, examination 
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10^ JtSnfte unb ®tXOttbt, arts and trades. 



tin ®ett)crBe, a trade 
eltt ^anitotttf a profession 
eltt S3adct, a baker 
tin SKuttct, a miller 
eltt SWcftger, a butcher 
tin SSUtbrauet, a brewer 
citt ©d^ttcibet, a tailor 
cln ©d^uPer, a shoemaker 
tin @(^mieb/ a smith 
tin J^uffd^mteb, a black- 
smith 
eltt ©attter, a saddler 
eltt ©d^remer, a joiner 

eltt 3i»i»i^^^^^^/ a carpen- 
ter 

eitt ©olbarteiter, a gold- 
smith 

eltt Xlf)xma^tt, a watch- 
maker 

eltt SKauter, a mason 

eltt S38ttd^er, a cooper 



eltt Samlttfeger, a chimney- 
sweeper 
eltt Jlu^jferfd^mleb, a copper- 
smith 
eltt ©erber, a tanner 
eltt ©eller, a rope-maker 
eltt Sarbler, a barber 
eltt Mttjller, an artist 
eltt SSud^bruder, a printer 
Sud^^ttblet, bookseller 
SSud^blttbcT, bookbinder 
eltt SSauttieljlet, an architect 
eltt ©d^aufpieler, an actor 
eltt SUiuflf et, a musician 
eltt Strjt, a physician 
eltt SButtbarjt, a surgeon 
eltt 3cil;narjt, a dentist 
elttSlpot]^e!er,an apothecary 
eltt SBlrtl^, an innkeeper 
eltt ©attttcr, a gardener 
eltt SWaler, a painter 



!!♦ aSletfuplge X^ittt, quadrupeds. 



ba8 Zf)itx, the animal 
ba* ?)ferb, the horse 
bad i^ullett/ the colt 
bet (Sfel/ the ass 



ber SWauIefel, the mule 
bet ^unb, the dog 
ble ^a^e^ the cat 
ble 9iatte^ the rat 
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Me Wtanif the mouse 
ba« Aanind^en, the rabbit 
ba^ SQBlefel, the weasel 
bet SWauIwurf, the mole 
bet Dd^^, the ox 
ber ©tier, the bull 
ble Rnf^, the cow 
ba« «alb, the calf 
bad ©d^af, the sheep 
bad 8amm, the lamb . 
bad ©d^wein, the hog 
ble 3lege, the goat 
ble ®emfe, the chamois 
bcr J^afe, the hare 



bad dicfji^otn, the squirrel 

ber SCffe, the monkey 

ber S3lber, the beaver 

ber Jplrfd^, the deer 

bad JRel^, the roe 

ber gud^d, the fox 

ber !Dad^d, the badger . 

ber 2Bolf, the wolf 

ber S3dr, the bear 

ber 88tt)e, the lion 

bcr 3;igcr, the tiger 

ber ©lep^ant, the elephant 

bad Sameel, the camel 

ber Seoparb, the leopard 



12. aSSgel, birds. 



ber aSogel, the bird 
ber $a]^n, the cock, rooster 
ble J^cnne, the hen 
bad Jpul^n, the chicken 
ber Strutl^al^n, the turkey 
ber ©d^wan, the swan 
ble ®and, the goose 
ble @ttte, the duck 
ble Saube, the pigeon 
ber ^fau, the peacock 
ble SQBad^tel, the quail 
ble ©c^ne))fe, the snipe 



ble SCmfel, the blackbird 
ble Serd^e, the lark 
ble Sltad^tlgatt, the night- 
ingale 
ber Sanarlen^ogel, the ca- 
nary-bird 
ber Sinfe, the chafiSnch 
ber ^(infllng, the linnet 
ble SWelfe, the titmouse 
bad Slotl^fel^ld^en, the red- 
breast 
ble ©d^ttall^e, the swallow 
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ber ©perllttg, the sparrow 
bie SlfleU; the magpie 
ber Slabc, the raven 
bie Sra^e, the crow 
bie dixit, the owl 
bet ^ittfu!; the cuckoo 
bet Beiftg/ the siskin 



bet 9a))aget/ the parrot 
ber ©perber, the hawk 
ber galfe, the fitlcon 
ber ©tord^, the stork 
ber ©trau^, the ostrich 
ber Sbler, the eagle 
ber ®eier, the vulture 



* 

13* %i\6)t unb Sttfectett, fishes and insects. 



ber gifd^, the fish 
ber ^t^t, the pike 
ber ^ar^)fen, the carp 
ber Slal, the eel 
bie %on% the trout 
ber J^arittg, the herring 
ber ^reb8, the lobster 
bie ©d^ilbhSte, the tortoise 
ber SDBalfifc^, the whale 
bie ©d^Iange^ the snake 
bie @ibcd|fe, the lizard 
bie &tbtt, the toad 
ber Srofcft, the frog 
ber SBurm, the worm 
bie 9lau|)e^ the caterpillar 



bie ©d^nerfe, the snail 
bag Snfect, the insect 
ber ^afer, the beetle 
bie ©^iime, the spider 
bie 2KiIbe, the mite 
bie SWotte, the moth 
ber f^lol^^ the flea 
bie Sliege, the fly 
bie TlMt, the gnat 
bie S3iene, the bee 
ber SSIutegel, the leech 
bie SQBefre, the wasp 
bie ©riUe, the cricket 
bie $eufd^re(fe/ the locust 
©d^metterling, butterfly 



14^ Saume unb ©lumen, trees and flowers. 



ber SSaum, the tree . 
ber ©traud^, the shrub 



ber ^% the branch 
ber 3»tig/ the twi^ 
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bic SBurjel, the root 

bie JRinbc, the bark 

ba« aSIatt, the leaf 

bet Slpfel, the apple 

bet Sl^)felbaum, the apple- 
tree 

ble Sirne, the pear 

bet SSirnbaum, the pear-tree 

ble ^jTaume, the plum 

bet 3)Paumenbaum, the plum- 
tree 

ble Jlitfd^e, the cherry 

bet Shfc^baum, the cherry- 
tree 

ble Slptifofe, the apricot 

ble ^fitfld^, the peach 

ble 9iu^, the nut 

ble ^imbeete, the raspberry 

bic 3o|)annl«beete, the cur- 
rant 

ble ©tad^elbeete, the goose- 
berry 

bie Srbbeete, the strawberry 

ble ^ajlanle, the chestnut 

bk @id^e, the oak 

bie JEanne, the pine 

bie Sinbe, the linden 

bit S3ud^e/ the beech 



ble Sltfe, the birch 

bie SBelbe, the willow 

ble ^appil, the poplar 

ble Slume, the flower 

bet ©tengel, the stalk 

bet I)otn, the thorn 

ble 9lofe, the rose 

bet Slofenjlod, the rose-bush 

elne ^nofpe, a bud 

elne 9ielfe, a pink 

eine Zyibft, a tulip 

elne 8ille, a lily 

elne itoto\t, a gilly-flower 

baa ffieild^en, the violet 

hai ®anfeblum(|en/ the 

daisy 
ble STOaiHume, the lily of 

the valley 
ble Jlotnblume, the corn- 
flower 
ble J&tjaclnt^e, the hyacinth 
bU ©onnenblume, the sun- 
flower 
ble Sli^bet, the lilac 
bet Slumenjhaup, the bou- 
quet 
bet a3lumento^)f, the flower- 
pot 
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15. 2)le 3elt, the time. 



ki^ 3rft/ the time 
bcr SlugenMid, the moment 
bie SJiinute, the minute 
bie ©tunbe, the hour 
ber Stag, the day 
eln Sejltag, a holiday 
eitt SBerltafl; a working day 
bet SKorgen, the morning 
9Kittag, noon 
3taci^mittag, afternoon 
ber 2lbcnb, the evening 
bie 5Rac^t, the night 
SDlitternad^t, midnight 
ba^ Seller, the year 
bet SWonat, the month 
Sanuar, January 
Sebrxiar, February 
SWarj, March 
Slpril, April 
SWat, May 



Sunt, June 
Sull, July 
Slugujl, August 
©eptember, September 
October, October 
9io»ember, November 
December, December 
bie SBod^e, the week 
SWontag, Monday 
IDienatag, Tuesday 
3Witttt)oc^, Wednesday 
!Dottner«tag, Thursday 
iJreltag, Friday 
©am«tag, Saturday 
©onntag, Sunday 
bie Sal^reajelt, the season 
ber Stul^ling, spring 
ber ©ommer, summer 
ber Jperbjl, autumn 
ber SDBlnter, winter 



16* Aranf^etten unb ©ebred^en, diseases and defects. 



bie ^ranfl^eit, the illness 

ba« Strjnelmittel, the remedy 

eine ^Itte, a pill 

ber J^ujlen, the cough 

ber @d^Iu(f en, the hiccough 



bie SWafem, the measles 
bte Slattern, the small-pox 
ba* Sleber, the fever 
bie ^elferfelt, hoarseness 
bie Dl^nmac^t/ the swooning 
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dne Srfaltung^ a cold 
bie Sollf, the colic 
eine ®efd^tt)uljl, a swelling 
eine SDBunbe a wound 
cine 9iartc, a scar 
bet ©d^nu})fett, the cold 
ble ©d^winbfud^t, the con- 
sumption 



bie ®i(^t^ the gout 
ble Oelbfud^t, the jaundice 
eln ^ul^netauge, a corn 
ein ©tammlet; a stam- 
merer 
ein ©tummet, a mute 
ein Sudliger, a hunchback 
ein S3Iinbet/ a blind man 



17* SSetmSgen bet ©eele, feculties of the soul. 



bie ©eele, the soul 

bet ®eiji, the mind 

bie Setnunft, the reason 

bet ©ebanfe, the thought 

bae ©ebad^tni^, the memory 

bet SBiae, the will 

ble 8iei)e, love 

bei J^a§, hatred 

bie 5utd^t, fear 

bie Jpoffnung, hope 

ble B6)am, shame 

bie aCBa^t^eit, truth 

eine Siige^ a lie 

bet S5etbtu^, anger 

bet 3otn, wrath 

bet ©tteit, the quarrel 

eine S3elelbigung^ an injury 

ble St^e, joy 



ba8 S5etgnfigen, pleasure 

ble SCtautlgfelt, sadness 

bet 9ieib, envy 

bag 2)litlelb, pity 

ble ®ute, kindness^ 

bie Steuttbfd^aft, friendship 

ble 3;ugenb, virtue 

ble SQBeUl^elt, wisdom 

ba« Safiet, vice 

bet ®elj, covetousness 

bet ©tol}, pride 

bet 3)l&plggang^ idleness 

ble ^aull^elt^ laziness 

ble Setad^tung, scorn 

ble S3od]^elt; wickedness 

ble ©raufamlelt, cruelty 

ble iJtSmmlgfelt, piety 

ble ®ebulb/ patience 
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bie (£^xt, hoDtr 

bad ©etttffen^ conscience 

btr aiul^m, glory 

Stbele, Adeline 
KleranbeT; Alexander 
^malie^ Amelia / 
StntoU/ Anthony 
aibett, Albert 
aifreb, Alfred 
(S^ttfiiatt/ Christian 
dixit, Eliza 
Smllie, Emily 
Sbuarb^ Edward 
gftanj, Francis 
Sranjidfa, Frances 
griebtld^, Frederic 
©ottftieb, Godfrey 
©eotg, George 
^annd^eti; Jane 
^einrld^, Henry 
J^mtlette, Henrietta 
Selene, Helen 



kfx 3!ftnt^, conrage 

bie ^oH^acfytrnQ, esteem 

bie S;teue, fidelity 

bie @(i^metd^elel^ flattery 

proper names. 

^afob, James 
3o]^ann; John 
Sofep]^, Joseph 
Suite, Julia 
Suliud, Julius 
Staxl, Charles 
Caroline, Caroline 
jtat^arine, Catherine 
Xlaxa, Clara 
iama, Laura 
Suda, Lucy 
8ubtt>lg, Lewis 
^RaxQattt^t, Margaret 
SRatla, Mary 

3Ratt$aud,Matthew 
5>eter, Peter 
S^erefc, Theresa 
SBtl^elm, William 
SBlll^elmlne; Wilhehnina 
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specimens of German Writing. 

1. 




^4^^i^ 




^^ 



^^f^ -ei^^^ 





2. 




/^iJS^if- ^f^^t^tl^iC^^^'^*- ^^^i^if^a* a«»«*^^ ^^^^^^ 






0^l^ ^*H€ i^^Xm^itc, .^^^^^^W 
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^^ 





^7^^ 



Jj^t» ^0 l^ 00 



^, =^r 




^^^^ 



^^. 




^*^ 







3. 




.^ .^^ 



^1^^ ^^*^^ 



^^y^, 'y^A^^A^ 



/^ 



'- ^|(-«a^^S«^a&^^. ^^^^ 



^*«e 






t...*-25^«^^^^^ — ^SCi?«^-^ ^^^^^ ^2i^^0iitA 



/^^t:^ .^.^-^ 












^-^M./ 




^^<¥j^^iht^y 







\ 



- fe - 

4. 





f- 



...^ ^^..yy^. 



^^^4^^. 





^f000mf0 







^^Hf^tf^ 



S«M ^^^"^^ ^^ ^^s^^^ DlMi* -^^-^i^^^^K^^^ ,^^^^hh^^ 












^' --^/^^^^ 



^^f^£o-*)l^^^, 



p/}'^ -^ 



• • 




>-4^- 



5. 






i^(^ #<^^^ 



•^i^^e^ ^Ji-*9*^^^^B^^ .«^^^^^^»» .^ ^^^/ ^tr^^^*^^^ 





r^ -^^.^fe, :-^^^?^i6» 
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*• 








9f«#K 




6. 



''€¥'ft '0 ^^^ ^ ^»^^ ^^^*^ 







5^^^>^$^*^ "^^^ 



'e¥^ 




.ry^^' 









' ^gM^^Mm^ ^ ^^^ ^!^#^^ ^^^<llfi4i*^^»>*^ .^ 



/ ^ •^^ 



^ 
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7. 















^9^^*^^ 



^00-01 




00'0<¥'i 






THE ALPHABET. 



31 a 

A. a 
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D d 
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e 
e 

f 



or 

3 i 
I i 



<i^ *» 











® fl 
G g 

H h 
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MODIFIED TOWELS. 

t>l /^ . ft U 
U 
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1. bcr Q btc <7. 
the s^*^^y the :^*^^ 



bad 
the 




bcr SSatcr 
/ the father 



;^4^#^ 



bic abutter 
^i^sp^ the mother a^^ 






bad ®ud^ 
^/ the book 



bic ©tabt <?. 
the town ^^ 
the city 



bcr 
the 



-^^ 




.^«j 



©artcn <? yT y 
garden 3^*^?^ ^^-^^^^^-^^i^^^^ 

unb *>- /* 
and ^^^^^ 



2. bcr @o]^n 
the son 



^t^-A*- 




bic S^od^tcr 
the daughter 







bad §aud ^ ^ ^^ c.y^ bcr Sifd^ 

the house a^^-^? ^^^^^^ ^ the table 

btc gebcr (?. 7^ / ^^^ papier 

the pen j^^ ^-^-^j^^^ the paper 



lfi^^!>6 i^^R^a 



-as^-^^if'Pi*', 



3. bcr aKattn ^ 
the man a^*^^:^ 




bic ijrau « 

the woman s^*^ 




^>3^^«J^^, 



bad Sinb 
the child 



;t^^>t? Occ-^-0^^y the dog s^wf< 




^^^^ 



bic Sa^c 
the cat 




^ 




^^^/ 



bad $fcrb 
the horse 



4. bcr ^rubcr ^ (^^ c^ (? 
the brother ;^^;>^ <^^fr^<-^^ifi^^*'^ 

y^y ^ ba8S5orf y^ 
^^^^^Ms^^jj^f^^ the village s^^si^ / 



btc ©d^lDcftcr <?. 
the sister s*=^ 



bcr 9Sogc( 
the bird 
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^'f^»^^ yZ^^^^y^^fs^^ the flower >^^ 

the castle ^f^^i^ 




c^ 




6. cin (masc.) cine (fern.) . cm (neuter) 

a, an -^s^^^^^ a, an ^if^^^^^ a, an 

cin 25atcr . /^ y cine SIRutter 

^^^*^. a father ^s^^:^ xsS^^jaif^^^^ a mother 





cin :S3uc^ CyPc^ ^ 

^^/ a book 4tfea*^^ ^Z^^^^f^ 

9. mein(masc.) . meinc (fern.) 

my ^^^"f!^*^^ my ^^^j^^j^^^^^^ 

niein (neuter) . bein (masc.) <? . beinc (fem.) 

niy ^;^^5*^i*f^. your (thy) s^^^s^^^^ your (thy) 

<7 . bein (neuter) <? . ber Onfel q y?^ ^ J^ 
^4:^^^^^ your (thy) ^^^^^^ the uncle ^?^ c/^^^^^^^ 

bie Xante <?. ^::::^ ./^ ba« ®Ia« <? >j:;; y<7>^ /^ 
the aunt *^^ ^^^i>f^i^^^ the glass ^f^-^ ^^C^a>6^ 

bergreunb o /^ ^ c bie glafd^e a. /y 

the friend :**^j^ <-^^«sf^f^^^ the bottle a^*^ t-^^i^-r 

ba« SBaffer 
the water 

10. nnfer ^ y unfere e. y' unfcr 

our ^^*^^^^ our ^^^^^jf^f^^^ our ^^-^^^^^s^fi*'^ 

cuer ^ euere e. euer" e. . unferaJater 

your ^^ia^^^/ your fif^^^^^*^^ your fi^^^'f^^, our father 






^^^^ 



'^ v^ ^"^ y unfere 3Ruttet c. ^ 

^^;^5^ A^^^^^^^ our mother ^^^^y^^^^c^ 

^3^/ our house ^^^i^^^e^* .^<^ip00^ . 





— M 



bctn SSater 
citer Slater 
your father 




-fif^^^if^ 





^ 



^SP^i^^Se?^*^ 





;^ 



i^^^^:^^ /^ •ff-^^^Sfi'Pi*- / ^ Sn-^^^^ . 



Mnc aJhttter 
> euerc 50hitter 
your mother 

bcin fiau« 
cuer h^yx% 
your nouse 



12. bicfcr <j y 
this if^-^sf^^f-^^ 



bicfcr 9Jatcr c >^ 



btefe fi y^ 
this s^^^s^j^^ 



this J^^s'Se^e^. 



this father 



-^ 




tcr 
this mother 



btefe aWuttcr <? >" 



^lyC^^^^^^ff-^i*'^ 



^«^jyya£L^ 






this child 






14. alt 
old 





jung . c- 

y young >^^;^^^^y 

*>. mUbc 
/ tired 



neu 
new 



gut 
• good 




y faithful 

ffcin little, // . 
small, short -^^^^^^^^ 

frani ^ ^ niifeti(^ >^ 
'^^f^^a^^^'^ useftil ^^^^^ 



«arl 
Charles 




9ro§ great, 
> large, tall 



fc^en 

beautiftil 

fine 






ffcigtg 
diligent 

8om|e 
Louisa 



16. 



oxtu 



ncrt -f^^^^^^ rich ?f««^fa^^ poor 



far >i 

y for^J^^^^f*. 



It ftnb 
are 




u. otffg 



gmdQc^ 



goo3, gentle ^r#*i^^/ happy 

20. bcr 2lrjt a 

the physician ;^«^?f« 



. >^ bteSKagb c 

s**^^^ the maid-servant it^i^ 





[enry S^^-ff^^^» 

^ ^ @ntUic 
^ / «..^ «v.x , ««« -^^.^ c^ ^ ,.^^t!^€^^ Emily 

y y- "fyxt C2^ llierift ^^ 

^^<^'^'^-^'^-^^^ gentleman, sir ^;^<?*yKs^^ here is y^^?*^^ 

\^ baift <? .^^ tt)o 

^. there is j*^ ^^^ where i*»a«*^. 

22. i(^bin .^yf buMft 1?^ X^ 

I am 3^^ ^^9%*5»^/ you are (thou art) s#^ -^j^^ 

bw5Rcffc (? <:^ J^ bic5Rtc^tc <? ^^Z^. j^ 

the nephew :^^^^ ^C<f!^^^^ the niece s^^ i^c^^^j^^^ 

nuinter ^ ^ gufricbcn c^y^ . ^ immcr 

gay ^^^^f'^^-^^-'^^^fSf^^ contented^-^^^^sSf*^^;^^^*'^;^/ always 

M^^ y j^ \^ . ncin 




very 



24. cr, fie, c« ift 
he, she, it is ^s^ 




•«s«5- no ^^^^e^^s^. 



^^^tflft^-r 



. abcr X aud) ,. ^^icr ^ ba 
*^*^^/ but •(sissiS^*;**^ also-««!^%^^ here^;^5^?f*/ there 

26. n)ir finb - ^ J^ t^r fcib -X v^ • / 
we are ^^<*^^ ^^^^^^ you are^;^ -i;^**^^ 

^x^y^^ y^Hf^^f^^ or -^;*^i^^ still ^^i^-^^ 

28. bcr flutc 25ater .? ^^ ^..-^ ^ tie 

the good father :^*^^?^ ^•h*^,*^^ y€^ii^i^^^^ the 

fltttcamittcr <z ^^ -^^-v^ ba«Qute 

:<^^^ is^c-^^^^^ yy/yr.^^i^£,^^.^^ the good 




^mmI mo^er 
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ftinb 
chUd 

false 



i^^^ ^f-^^^^ dyCd'^^^^ skilfta J^i^fS^^^-^^^ 





30. blutb 
blind 

82. fd^arf 
sharp 






33. bcr ©artncr ' a 
the gardener a*^^:^ 



36. bcr crftc a 




ttcb 
dear 



fd^on 
-^i^^ic^^-^^c ^ already 



the first s^^^flf^ ^^ 
bet brittc o a . ></ ber biertc 



•^^^ 



^^ bcr gtDcitc <? 
^^, the seconds^*^':'^ 




-"^fllS^^flf 






S^i^^P* 



^82'^^i^^i*' 



^. 



berfUnfte <? ^ ^^ bcrfcd[)«tc <? ^ J^^ 

the fifth s^'*^;^ <^^if^-^^j^<^^ the sixth s^;»p< ^^-0^-6 -(^^ 

bcr 
the 



ftebcntc <7 >f ys^ ^^ bcr acfitc <? ^^ 

seventh ^t^-^ ^^^^^sf^^i^5^^ the eighths^^^ -esBs^j^^^^^ 



bcr ncuntc 
the ninth 



;^«^i*j< 









>^ bcr gcl^ntc 
<^/ the tenth 






ber dfte 
the eleventh 



ili^!^^^ .^^5^^^^^/ 



>^ ^^ ber itDoIfte «? ^^^ 

s«s^;»< 5*i^^^^s6^ the twelfth *i^**'-^-**3--e'<^^^^ 

lefete <? yy y 3funi ^^ . 3f«n ^->^ 

last a^*^^^^ -^s^^s^-i^^/ June Z-^^*^^^ July ^/^^^^ 

«'«9«ft >^- e.^ 8ubtt)i.q C^^^ . SBil^cIm 
August CyZ-^^^j^i'*^^^^ Lewis «»<:^^^i^;^«^3B?^^^ William 



bcr 
the 



^^ X 



> Paul 








Aat^arluc 
.Catherine 






^^i^Mt^^^^^ 



a 

Francis 
^auline 



?f*^«=^a^'^ 



ine ^^ ^ 
Pauline «e-«««*»^***»»»/ 
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modest '^^9^^^fi^'^if4i^^^^ naughty ^^-^^'O^^i^^j^^ to-day 



j^ '-y morgen flbcrmotgcn 

^^^^<^^^ to-morrow ^^^-t^^^ff-^s^^^^ the day aft 





the day aft^er to- 

bct crftc Sluguft c 

morrow ^^^^^i^^^^iii^^^^f^^^^iM^. the first 0/ August ^1^ 

bcr k)icrtc 3uli 
,:^^,^^^^ the fourth 0/ July 




'. Hcin ^/^ . Itcincr ^;>^ . alt 

small ^^i^^sf^^^^ smaller -^^f^-^^^^^^, old 




*R^^ -^^ 9^«>^ ^ 9rfi6er .^ 

\^ j^t-^-t^^iy^ larger^^^^iK-^j^i^^eif^. 



older -ea^^^t;^;^. large ^^^j^-^j;^^ larger 



useful ^^-^^^^^^ more useM ^^^p^^u^-^^J^:^/^?^*. the 




(Srbc ^ >5j55^ tf bic ©onnc ez -^^^ bcr 

earth ^^ ^^^^i^^ the sun ^^^^ ^^^t^^^-^^^^ the 

{Rfictn <? <^^- i>tc 5Donau Ji (^ ^ 

Rhine ^^:^ ^^^^is^^^^^ the Danube s^*^ ^iJ^if^ts^^. 

fltrongy^^'^*^:?^*'^ broad ^:&^^9^s^ than ^^^-^^i? . 

39. bcrmcimgc <? . . bcr bctnlgc <? 

mine ^^»^ -^^^^s^^^j^e^^^ yours (thine) ^^-^^ 

ber unfrigc <? *- V^ • ^^^ ^"^^9^ 

^^^*^^. ours s*^;^ '^^^^^nc^^^^i'^^ yours 

^ c. . bcrSRiitg (? /^. bicU^r 

0*^»sf< 'm^^^ic^^ff^. the ring ;^?f* ^C^^^j^^ the watch 
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41. Hcin 
small 



i^96€^ 



bcr aitcfte a 
the oldest ^^ 




useful s^^;^ 




.ba« ift 
that is 



^^j^ 



not so as 




fo — tote 



as* . ..as ^-^ 




Hctner 




^^^ smaller 





old 




ber Hcinftc 
y the smallest 



Mtcr 
older 





bcrgra^te c ^'Jpy 

the largest a^*^*^ -^(^^^^^^i^^. 

nttfeti^cr ^ v^ ^ ^ 

more useftil ^5^^^^^^-^j^^^e;^^ 

ba^ aJictaa 
'^. the metal 



larger 

nii^ttci^ 
useM 



bcr n% 
the most 






>^ y^ ba« gifen <? ^ ^,y bad ©ilbcr 
ij^^*:-^!^ the iron a^w^ ^^>^f!f^^^ the silver 




^^^f^^<^^ unhappy 

43. fein, f cine, tein 
his 



bad Stl^icr 
i^flf^y the animal 



SKat^itbc 
Mathilda 



bic 9{uf gabc <?. 




gricbrtt^ 
^ Frederic 



the exercise 







eitfe 
Elisa 

(cid^t 
easy 








her 



bie ©ante ^ ^ 



mti 
the lady 
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bic ^eunbin a 

the friend (female) :#«^ 




^/^-^f'^^'^^if^^. 



the coachman 




46. 

ber %\\i) 
the table 



Singular. 



it^^i*- 



ber ©tul^I <? 
the chair *«^3** 



bte ©tabt 
the town 




Plural. 

Me SCif 4e <?. ^yy 
the tables a^*^^ i^^^^^^^, 

bie ©till^te <?. 

MP M^ 



the chairs 



>^ <^^ >^ bieStabte <? 
1^*^ ^i^^!i^^f^^ the towns s^*^ 




a^«^^f* ^^-^^1^ 



^0^f^^ 




ber ©rtef 
the letter 



bie5Wac^t <? .^;v ^berftut 

the night :#<^ ^^>«fl^^^ the hat, bonnet 

the stocking s^*^'^* (y<^pi^'^^'^^i^^^ 

C/y^ . ^ bieftonb <? ^^ <i ber^a^n <? 
— *^^^y^ thenands^^^ ^^^^^^^^^^ the tooth :^? 

ber gu^ <? :/^^ ^^ @d|ut| <? 
the foot ;^^ t^^^^^^ the shoe s^w^ 



?f« 




bte 5IWau« <?. 
the mouse s^^ 




46. furj ^c. rein 

short -^i^^M-^^ clean 



^t^i»^^^ 



tt)eip 
white 



ttarm geftem ^^ 

warm ^;«^^«J;j<^^^^ yesterday ^^^^^^^Sj^;**^^ 

^ari« ^^^ .^ Sonbon 
Paris y£^^*^^i*^ ^ London 






bae finb 
these are 



OL^ 
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48. ba9 Stltxh 

the dress, gown 




^i 



bad ®anb 
the ribbon 




bad 



the 










glass s^*=^!^ ^^€^ ^ the house 

bad ® ud^ <? yp C^c. y bad fiinb 
^ the book ifn^i^ <,<^^^^^^ the child 

bad © J^ /P A ^^^ ®^Io§ <? ^ 
^ the t^'g :^«^s^ ::^^/ the castle s^w^ 




bad !iDorf / ^ (^ J^ ^^^ 8oc& 
the village ^f^i^ /^l/<^^i^^ the hole 

' C^ >^bad «{att <? /^ O^ yy ber SBBurm 
^^'Z^j^^ the leaf a^*^^»^ ,s^^f-c^€^^^^ the worm 

j*«^sf« ^Z^^^^^-p^^^ the forest, wood ;#'*^;»^ ^^yfy^^ats^^f^ 




bcr 3Rann <? 
the man ^^'^^j** 



49. I^od^ 




^^:^s^. 





nod^ ntd^t 

not yet ^^^^^ 



Dcrmetft 

withered j^e^^s^^^^^^s^-^'i 



ntdtjt mc^r . ^^ ^ aCc 
no more -^^-^^^^ -/^^-fif^k^-^ all 



ugly 

griin 
green 




51. ber ©(^nciber 
the tailor 




^^^^; 



^^-/Sf^ 



H^^^ 




;g^^^ 



ber ©d^ul&mad^cr 
the shoemaker 





ber 3^tatiener <? 
the Italian ^^;** 

ber ©ngtanber e ^ ^„ q 

the Englishman s^wf* ..^^^^c^^^^^f^^it^ifiif^^ 
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the window 




-"^^^ 



^.-^^^^^^f^ffO^ 



©ticfct c 
boot s^^ 



^^^^#^^f?f«. 



j^ 



bic ®QbcI <? 
the fork a<^^ 

bae a»dbd^en 
the girl 

too^-j^. 




ba^ 3iwinter ^ >j7 
the room ^i^i^ 

^c^^-^^j^^^^^ the 

/^ ber 85ffcl <? C^v^X 
> the spoon a^^?f* ^^^-t^^^^^-^^ 



bcr ©ptcflef 
the mirror 



if^f^t*- 



/ bic5»QbcI I?. /^ <?y^ 
> the needle s**^ ^c^^^^if^s^^^ 



^^ / 



•f ^^ ^ 




63. bcr 8ett)c <? 
the lion j^;*« 



btcSRattc <?. 
the rat a^^^ 



bic ^rd^c a 
the church s**^ 

bcr 9tuffc <? 

the Russian K^^isf^^ 




bcr fiafc ^ 
-i^f^?"!^^^ the harea^wf* 



^^^^^ 



^^ bcrffnabc <? /^f*^ >^ 
^^<^y the boy a^**^^ C^^^-a^^^^ 




bic ©d^utc fi 
/ the school j**^ 




bcr tJranjofc ^ 

the Frenchman a**^^ 





bcr ^^Jrcufec ^ 
the Prussian s^^ 



bcr !J)cutfd^c ^ 
the German 3^:* 



^i*' 



.^ 



3^^iM>^ 



t^^'fit-^^^Asf^^ 



bic ^ffaumc ji 
the plum ^*^ 



'O^^^-^^^'ff^ 



apple a^^^^if^ CyZ^p^^^^ 



bic ®tra§c <? 
the street ^*^ 




';««<«i 



bcr 
the 



bcr 5£iflcr 
the tiger 
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furdjtfam 
timid, afraid 



^ai^^^:«< 




^ tf tapfer 
-^^j^^ brave 



65. bicStunbc i?. 
the hour ^^ 

angene{)in 
pleasant, a^eeable 



56. bicgntc i?. 
the duck :<^^ 



the goose s^^ 

btc "^miajt 0, 
the fruit *^ 




tteben^mitrbig 
> amiable 



beffer 
/ better 






btc ©d^tDoIbc ^ 
the swallow »*«^ 



bicSirfc^e iz /^^ yY 

the cherry s**^^ 6<k^s^5^5^^, 








<^>^f«^;^^^^ 



btc SRofc iz 
the rose s^*^ 

bk ^tpc ^. 
the tulip ^^^ 

6crr5«. C^ 
Mr. N. ^^^pfi<^ 




58. td^ f(abc . X XX ^" ^^^* 



H^^ 



I have ^'J^ ^^1^^^^ you have (thou hast) 

cr tiQt j/' y **^ ^^^^^ 

.. .« ^^^ we >».. 

i^rliabt .^ XX^ fic^aben y, XX ^i^ 
you have^j^^ >^^*^«^ they have ^^^^^^ ^^^^tsJ^^^s^s^x the 




y^raxt^aitn . XX 
^^i^^a^^ we have -ti^e^^^^y^f^^'^^^^^f 



©intc <z <^ v^ 

ink <^^ /"^Zs^^^^^s*. 




59. 




ti^^abcbaeaRcfferttid^t 
I have not the knife, 
I have not got the knife 




\ 
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the poet ^•'ww* /^^l^rj^^^^mm^ the neighbor :*''»=s^ 

berttinftler <? 
the artist a^;^ 




berii^mt 
famous 



tt)cr? 
who? 




y much 





Diele 
many 





61. toeber — noti^ 
neither nor 



meber ba$ ^rob no($ bad t^letfd^ 
neither the bread nor tl^ meat ^ 









I have 





:^W^ «»*2i*^:^^ '^^-e^^^ iSi^it^ «-.-^i^ie:^^^r 



62. gelauft 
bought 




t)erlattft 
sold j-s^^ 



seen ^^^^«j^5?^^*^^*> 

•tt)arum? «- ^ 

why ? -^s«^^5«s^f*x^^:^^ . 



Dcrloren 
lost 



genommen 
tak^i 




y found 




64. bcr feinigc 
his 



^/-7" 



bcr il^rigc 
hers 



!**^?f* 



.^ . gefttt^t ^^ ^ Pbf(^ 

^^iff^i^^^^. looked for^*»-««;^^^]5^<^ prettj 






66. cm« 



. y?' gtPtt . . bret 

one^s^^^^v two ^'^i*«»*w^> three 





fttnf X ^ fedid 
> five,^'^^'^^^ «ix 




fteben 
> nevea 
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eight 



gtt)8tf 
twelve 





neun ^ gel^n 

nine ^^^^^^^^'^ ten 



breijel^n 
thirteen 




^^. 



■1^^^^^^^^ fifteen 

ftebgcl^n 
^^y seventeen 

ncungcl^n 
^y nineteen 




elf y^ 

eleven ^9^^j^ 

t)ierjc]^n 
y fourteen 






the year 



^c^*J855 



^ 




btc SBodic ji 
the week :^*^ 



y sixteen^sis^^^ * 

ad^tae^n ^^ 

y eighteen -a^^i^ 

gtoanjlfl 
/ twenty^'^^^'s^^i^ 

ber aWonat <? 
y the month ^^^^^^ 



ber 2:09 
the day 



1^*^^^ i^^!^^ how old ? 



68/ ber 3Satcr a 
the fether s^^^^^:** 



? •^^e^^^ 





'i^a^^fi^'^. 



ben aSatcr 
the father 





<S^^«5 



^p«. 



biefcrSDiann i? y 



this man 




aKann 
man 



gefd^rieben 
written 

©tod 

stick, cane ^e^^ 

bie ®5ntgin ^, 
the queen ^^ 

69. ein ©arten 
a garden 







btefett 
/ this 



*«J^!^^^. 



erl^alten 
received 




gelefen 
read 



ber 
the 




^!^^^, 



ber SSnig <? 
^^'^- the king s**^? 



?^ 




-c^^^^^e^er^^^^ often -^^t^. 
. ^^^<«:?K^6^^^ a garden 



-^^^^^ 
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/O^ > ntrin $unb . C2^c^ 9 mclnen 

^^•e«?^^if^^^ my dog '^^^^'0^^ ..^-^5^^^^ my 

pmib . ^ ' 





70. bcrSd^rcincr q ^I^j^ • bieSintc <?. 

the joiner s^;»^ ^^k^^f^^^^s^^*-^ the pear j^^^ 

— <^**!*«*^«*/ Drought ^'9»^**«**^<*. 

the happiness, good luck *<»«-» ^--^***^ the 

UnglUd «7 Z?^/' X" ^ ^"^ aSergniigen 

misfortune *««*« C'Z^^^^t^i-^**-*^, the pleasure 




/^ > ba«®e[#ft (7^ ^^ 

Ay^^^b^^-^^^^-t^i-^^^^^ the business s^4«J-t> ^^^^ 

y^ ba« 9Jemi5gen <? >;:;? /<^;^ 

^ the fortune s^^^s^^ A^^^ifs^^-^^^-t^ 




formerly ^flj^^^^^^t?*^^^^ had '^s-^^i^ii^<^^ made, done 

72. bcfd&SfHgt 

busy, occupied 




73. gctDcfcn >^ angefommen ^ 

been ^j^s^fs^-^n^-fSf^^'^^^ arrived •^i^^a^^^j-^'^^^^^- 

au^gegangcn c^y^ id^ bin gettjefen 

^^^^^^^ gone out '^i^^^^d^'^fi^^^s-^i^^^^^f'^!^^^^ I have been 




. y^y^ >^ er tft angcfommen .^^ 

^^j;^ ^^^ ^i^i'^'^^s^'^^fif-^^^ he has arrived ^:^ -^^^ 



^ lie flttb auegegongcn y. y. p 

^r^^^^g^^-j^^^xxar^^^^ ^^ they hav6 gone out ^^^ ^^^^^ 



no — 




all day 



7? 




> i^hole, all 




ien gdtiiCtt Sag 
> the whole day, 



5iSe^^ 




j^;^ t^-^^^y. 



tt)ie lange ? 

how long? ^*^«*^^ 





-^<ft^^^-cff-f^ . in ^^i^^ ^ Mrs. N. «->^i*«*«^^^ 

Mrs. N. -^^^ t.^C'A^^iS'^^ 




bet 
•^ at 



74. ^o^fme^ 
headache 




bet @trau§ 
^ the nosegay, bouquet 



Y6. ber, bie, ba« <? ^. >^ >::^ 

the iffii^^^ 3#^^^ 3^^«!>t>^ 



bem^ ber, bem 
to the 



if^^^^^ iC^^f^i<-^ ifiH^f-^^^^ 



bie abutter <? 
the motherj^*^^ 



bent SSater 
to the father 




ber SSater q 
the father ^ta^^^ 



bad ^nb 
> the child 





^^^ . 







belongs -^sf^ 




bent ^tibe 
to the child 



fie BcMren 
> they oelong^^^ 



ber aJhttter c 

to the mother ^b4i^^^ 



ed 
it 




^. 




-f^^-^-^-fj^^^ ^ 



t)erfproc^cit 
promised fet^fs^^ 




gette^en 
lent 




gegebcn ^ 

given ^g»g»^^wiPo^ 



fiejeigt . ^ 
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16. ber ^ngerl^ut ^ 



the thimble 

bcr Scaler 

the (German) dollar 



Y7. ba««rot 
the bread 

78. »cm? 
to whom ? 



79. bcr, bic, i)a« . 
the 




ber SRcgenfd^ttm 
> the umbrella 



ff^^f^b*- ^^ 





^ 



atft^;iK> it^^^ , 



^t^^Sf- 



95ater« 
the father 




bcr 2Satcr <? 
^ the father :*^^»^ 



bad $inb 
/ the child 



,^^ 







bed tinbed 
of the child 



Siadibarin c 

neighbor (female) ^^^^ 

^ ^^ 

80. ber Saufmann <? 
the merchant ^tf^i^^ 

82. t)on 

of» from, by j*^-«5«^5^y 




gcbet yV^ 

give ^^^^^^^sifl^ 



#«^M«^ ;**^?»^ ifiW^ ^ 




-^^^^ 





bed, ber, bed ^ >^ 
^ of the :^**^/ 

bie SWutter 
the mother 

bed 
; of 

ber ajhitter o 

of the mother i*«=»s>^ 

bic 
/ the 



ber ^ataft 
the palace 





-a^^^ 



t)on bcr URutter 

from the mother -^^^tA^^ 





0on bem ^inbe 
> from the child ft^^t^^^ 





Don bent SSater 
from the father 





Don meinem 
from mj 
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©ruber 

brother it^^t:^^^ 
book -^^^c^^^ 



«*^^^^;0i^^^ 



t)on blefcm 
from this 





^^^^^^^ 



^ bet ^rieg c 
'^ifo-'f!^^^^ . the war ;^wf* 

<? (^ c J^ gel^orfam 
if^isf^^ -^^-e^i^i^s^^ obedient 



-»<^?^^^^^ 



Don tt)em? 
from whom? 




•y- 




■M-' 



ber §anbcl 
the commerce 



id^ fprccfec 
V I speak 




^^ 



^^^p^^-^ 



tt)ir fpre(f)en 

we speak -^^b^^^^ 



toirb geiiebt 
is loved r*^*»:^ 




s^c^j^. 




bcr ©ruber biefed ^tnbc« 
the brother of this child 







tt)ir 
we 



:^^ '^^^iC^Sfi^^je^-^ 



fpred^cn Doft bicfcm S'inbe 

speak of this child -^^^z^^?^-^ ^^^^-^s^j^^^sf^^^ fe»^t^^^ 

y 

84. bae «rot 
the bread 





s^^^s?^ -s-^;**-*!*^ (some) bread «-«^^p*-^<^ 



ba« gtcifd^ 
the meat 



ber 2(pfel o 
the apple s^:^ 

bcr Saffec <? 
the coffee s^^^^:^ 



ba^ Staffer j^ yp 
the water ^t^^ . 



bic ©u^jpe (? 
the soup ^^ 




5^ (some) meat 




<^^ (some) apples cyc^-^i^^^^^v^^ 

bie aJiifc^ G. 
•^9^^^'f!^'^^ the milk ^f^^i^i^ 

ber SBcin <? 
^?^/ the wine 3^««»'^* 






^^^^^'^p^ 



ba« Oemiifc 
the vegetables 




'^ 
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ber ©Iciftift ^ r^ ^j^-A^ ^^^ ^Caffc a 
y the pencil a*^»j»f«--^^^W^^^;^^ the cup j^^^ 

bcr ©u^l^anblcr jf C^<. 
the bookseller it^^i^^ —-^^^^ 




cr t)erlauft 
lie sells 



gctrunlen 
drunk, taken 



85. tt)ae? 
what? 



86. t)iel 

much, many 

f t)iel 






gegeffcn 
eaten 






. y^ tt)ic bi 
"^-^ how I 



bid? 
much? 




. ^ ju Diet 
so much, as much ^-^ itt-^fit^^ too much^-:*^ ^ 





tuenig wcmger 

little, few ^M6^^jp^^^^p^> less, fewer 

genufl 

enough -^^f^fi^^^-^^' 




ntcl^r 
^y more 





ba« ©alg 



^?^y the salt 










the money 





c6 gibt, c« finb 
there is, there are 



bcr ^feffer o 
the pepper ^(4i^^ 

?^ y bcr ®cnf 
^Jp-^^y the mustard 

;? v^ y> ba^ Obft 
^^^1^ the fruit 




: ^ gcbct mir 
^^^ give me 



88. ba«^^Jfunb 
the pound 



J^/y ba« ^aar 
^^^u^^y the pair 




^^«^^:»f«. 



^j^^^ 



^ 



bic gWe 

the ell, yard 



iti^i'^ 




7 /^ ba«@tttc( 

t^^i^f^^f^^ the piece 




-^ tl4 




ba0 33lifeettb J /P 
^ the dozen ^w^ ^ 




bcrrSorb 
the basket 



;#^^ OC<^'e^^ic^^ the cravat *^* ^^^-^a^C^^^^^f^^ 

ber §(mbf(f)ut| <? <C^ ^ j/A-^ ^*^ geintoonb ^ 
the glove ^e4^^ ^-i^is^*a^^j?^^^?^ the hnen j^^^ 

ber safe <? y^^^y 8^^*^* 
/ the cheese **3^ O^d^^!^^^^ sent 

gtoei ^funb «ttfc 

two pounds of cheese r52<^^^^««^ 






kei ^aar ^anbfc^u^e 
thi^ee pair of gloves 







89. l^ungrig 
hungry 





burfttg 
> thirsty 




gtbmir 
y give me 




^^^t^!^^. 



90. 3BiI^etm ^X^ 

William aA^i<^ 




S33it^dm'« 
of William 




^y^ ;^ ©U^etm, bem S3Wn>ctoi y^/?A^y 
■^W^ <; to William ^A^ii^f^^^^ 

if^-p^^ ^^4^^^^-^^^^^^^^^ J Mathilda 



a»att)ilben^« 
of Mathilda 





yp aRa#tben,bcr3Kat^ttbc 



to Mathilda 








John 



Cologne 
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> Liege. 




SbKQett 

^ Aix-la-Chapelle 



he is called, his name is ^•"^^^r , ^ 







92. bic tf 
thea**^ 



ber 



^ bett ^ bicfc ^ ^ 
y <rfthea«^«s*y to the s^^^- these s^^^^sj^^ 



bicfcr tf >^ 
of these^'^'flj;^*'?**^ 



nteincr 
of my 

cuerer 
of your 



bicfen le >^ 

to these ^t^^^^^if^^, 

nicincn 
to my 



cuern 
y to your 



c^ 



weinc 

my 'f^^^fif^-^^^^^ 

etiere c- 

your flfl*^^^*:**^^ 




READING EXERCISES. 

(The Notes to these Exercises contain only those words and grammatical 
constructions not found in the Bxtdimenlbi^ 



1. ^ttfer^ Siitfet^ Stable* 

(2)tc) SWctifd^cn lihiticn* Twc^thnmer im greicjt' Icben*; bc«^oIb* bauen* 
fie ©fiufcr. (®te) mcijlcn*' ©oufcr jinb toon ^olg^ obcr <Stetn gcmaci^t. (Sin 
^au« l^at eine 2:^iir unb genflcr (plur.). 3)urci^* bic S^ftiir gc^en" wir ein'" unb 
one"; bnrdi Me genflet etijaftcn" ttjir Snft^' unb ?i(3^t'*. S)ic X^iir ifl t)on 
^olg gemod^t ; bic gcnjtet obcr flnb ©on fb^\\ unb @lo8 gcmodit. S)aS ^au« ^at 
cin obcr mcl)r(crc) ©todwcrtc. 3ti bcm ©aufe gibt e« gcofic unb ficiuc 3inimer; 
fie l^eigcn: ^iid^c, ©dftlafgimnier, SBol^njimnicr, ©peifegimnter. 3n einem S)orfe 
gel^ort gu (ben) nicijicn ^fiufern au(!^ cin ©artcn. 3^n bcm ©ortcn gibt c« 
griit^tc, ©tomcn unb niltjlti^c ©emfifc. (Sine grofie ln;i«]^J" toon ^oufem btl* 
bet" cine ®tobt. 3n jcbem" Conbe gibt e« cine etobt, ttoctd^c" ^oupt^obt l^etgt. 
@o ifi Sonbon bic $au^t|iabt toon (Sngtanb. SHc ^au)>t^abt bcr ^creinigtcn 
©taoten" ifi IBofbington; attcin (obcr) bie grbfite ©tabt in ben SScrcinigtcn 
@taatcn ifl 9icttJ ?)or!. S>ic ^fiufcr unb ©trogen in ott unfcrcn grogcn ©tfibten 
^ mit*'> (2to9 beleii^tet^^ iHlut" in W Kcincn @tSbtcn unb Dbrfcm fmb 
bie ©trogcn bed (at) 9^od^t9 gon) bunlel^'. ^e @tragen ber @tSbte l^oben ein 
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^ffafler b<m ©tehi ober <>olj| ; «n (on) jcber ©cite ber €5tta6e Ifl em gugpfab, 
auf bem'* bic Seute" gc^en". 

'can. »iii the open air. >live* 4ienee. "bnild. ^ost 'wood. ^by. »go. 

•ofai. "oat »2receive. nair. i^light i^nmber. >^omi8. "each, ^s^hich. 

»of the United States, «>witii. "lighted. »on]y. Vqnite dark, "on which, 
••people, <^alk, 

2. ttttfrre SebitrfttHfe'. 

wit iWonner, graucn unb Itinber bebflrfen' iRa^nttig', SBo^nung*, «Ieu 
bung unb Unterrid^t*. 2)er ?anbmotttt% ber ©oder, ber ©artner, ber aRflttcr, 
ber iKcfegcr Derfc^en uti8' mit iRa^rung. S)cr @(j^netber, ber ®(3^uflcr, ber ^nU 
madder, ber ©erber tnod^en* unfcre ^leibung ; ber ©oumeifler, ber 9Jiaurer, ber 
3immermottn, ber <S(^retner, ber iKoler fmb befc^fifttgt mit unferti SBol^nungetu 
2(ufterbem° Ijaben wir ©(filler no(^ toiele onbere" ©ebiirfniffe. SBir bebilrfen" 
Sel^rer, bie" un8 unterrtd^ten", nilfetid^e S3fl(3^er Jium" Scfen", eine ©djieferta- 
fel unb cinen ©riffel, geber unb S)inte, ©d^reibi^efte unb Sei^enbud^er ^van 
©d^retben" unb 3eid^nen". Sir ^aben afle biefe 2)tnge toon unferen lieben 
(SItem erl^alten unb tt)ir tooflen" il^nen" immer banlbar" fein". 

iwantsu %eed. food, lodging, distraction, farmer, ''berfel^en ttnd, pro- 
vide as. ^ake. ^besides, i^other. "who. i%istractii8. i^for. i^reading* 
i^writing. ^^drawing. "»ir tooVim feht, we will be. i^to them. i^grateM. 

8« Set §ttt^ itnb bet Sienet^ 

(gin reic^er (Sngldnber toar* auf 9leifen^ unb lorn' mit fetnem 2)iener in' 
einen ®aflI)of, nio fte bie ^ad^t fiber^ bUebeK^ (2)en) nad^flen' iDlorgen t>tx» 
langte^" ber iperr (eine @tiefcl unb ber 2)iener brod^te f\t^^ balb nadj^er". 
2Ba0^^ iP baS, £l)oma0? fagtc^* ber $crr, meine ©ticfcl |inb nidftt rein! ii?ein, 
(mein) iperr, ontwortete" i^omas, ber 2Beg tjl fei^r fdjmu^ig unb Sl^rc @tiefcl 
toftrben" (bod^) batb tuieber" fdjmufeig fein. 2)u l^ojl Sled^t", fagte ber ^err ; 
tt)o ftnb bie $ferbe? W>tx— id| ^abe mein grfilftflM ndd^ nid^t ge^abt, anttoor- 
tete ^t)oma9. Aeine ®ef4id^ten^^ fagte ber $err, bu n^ilrbefl'® (bod^) balb teieber 
^ungrig fein. 

imaster. ^servant ^was. ^on a jonraej. *cune. Ho, "^hit Siad^t itBcr, over 
night. Remained. %iext. lodemanded. "brought them. i^Toon afterwards, 
i^translate : toit, >^aid. implied. >%itrben fdn, would be. "again, i^you are 
right. i>no matter, ^u toiktUft}d&, you would be. 

©n @d)iff^ toot in ctncm fdftredflidften" ©turme* in grofier ©efal^r*. (gin 
tteiner ^abe, ber" aud^ auf (on) bem ©d^iffe tear, bUeb' fo gufrieben unb ^eiter 
tote geto5^nU(^\ @in SWatrofe* fragte i^n*: ©ifl bu nid^t furd^tfam in biefem 
fd^redttidien ©turme? 9Ba9 foUte i4 filrd^ten^^ ? anttoortete ber ^abe, mein 
SSatcr ifl an bem ©teuermber". 

iship. >awftiL ^storm. ^danger, ^ho. ^mained. 'umaL Hailor. •aikta 
him* i^Bhould I fear, "the helm. 
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2)cr @d^n)crtfif(i) l^cigt fo toon bcr gorm^ bcr Sfla\t, njcldftc' me* eiti ^d&toert 
gcflaltct' tft 2)ic gangc Sanjjc® bc« igd)tt)crtfiid)c« ift ungefciljr' gtoangig (20) 
gufi. S)er tbrpcr ^atfafl'* tcine* ^d^npptn^'^ uitb fte^t au«", ttJtc ber mxptx 
cincr SWafretc. (5r (it) fd^tuimmt" mit grogcr @d)neUigfcit", Ijat cine au^cror* 
bcntUdie^* ©tarfc^' unb ift beSfealb" bcr'Sd^rcrfen^' fiir attc gtfd|c. 5)a8 gtcif* 
bc« @c^n)crtfi)d^c« bicitt (ifl gut) jjur (for) Sf^a^rung. (Sr (it) roirb faft in alien 
aWccren gcfunben unb mit ber ©arpune gefangcn". 

*sword-fish. ^form. Swhich. <like. ^shaped, ^length, ^about. ^almost. 
*iio« lOscales* "looks. I'swims. i^swiftness. i^ztraordiimry. ^^treogtbu 
"^therefore, "terror. i<^ken. 

6. 3)a§ $frrb. 

®a« «Pfcrb ifl ein C>au«tl^ier^ S)er topf ijl tangli(^% bic O^rcn pnb {^i^». 
2(n bem ©alfe ^at bo8 ^fcrb langc $aare, njclc^e* SWoijnc'^ Ijeigcn. 2)cr ^djweif^ 
bed ^?fcrbc8 ift lang unb Ijcrabioattenb'; an jebcm gugc ^ot c« nuv cinen $uf', 
S>a« ^Jfcrb ift ein f djonee, mut^iged^ unb flarfeS X^ier. @ra8, tlec", ^eu unb 
©afcr fmb feinc (its) g^^o^rung. S)a« ^Jgferb ift bem 2Kenf(^en fel)r nii^Ut^. @8 
mirb -ijum (for) 9leitcn^^ unb 3iel)en*^ benufet". 2lu0 (toon) ber ^aut tt)irb 
Scber^* gcmoc^t. 2)ie @att(er unb bie ^otjlercr^^ gebroudjen^® bie $aare be« 
©d^meifeS unb bcr 3Wa^ne. @8 gibt \6)'maxie, ttjeige, braune" unb graue" 
^ferbe. Sin jungcg ?Jferb ^eigt giitten". (Sin gilUen ift ein muntere« X\)itt, 

^domestic animal, ^ongish. ^pointed, ^wliich. %iaiie. ^tail. ^flowing. 
*hoof. ^spirited, ^oclover. i 'riding, i^drawing, ^used. ^^loather. i^Qpijolster- 
era. "ase, "brown. **gray. »»colt. 

7. Sir aBaOttttg'. 

(2)er) Heine ®eorg ^atte' in bem ©arten feine« OnfeT« eine SBatlnug gefun- 
ben, njelc^e* nod^ in ber grilnen @(^ate* war. ®er ^nabe glaubte", er l^atte" 
einen ^pfet gefunben unb toerfuc^te" |ie (it) gu effen'. Slber er ttoarf* bie 9f?u6 
batb lueg unb fogte : ?Jfui®, njie bitter! @cin olterer S3ruber gran^ l^ob^° bie 
^n^ auf, fd^alte" fte (it) mit feinen 3a^ncn unb fagte : 3cf| od}te'* biefe bitterc 
<Sc^a(e nici^t, toeil" id^ toeig**: ha ift eine fiige grud^t in ciner bittercn ©d^ate. 

Uhe walnut, ^ad. swhich. '•shell, ^believed, ^tried. 'to eat. %arftt)cg, 
threw away. »fle. »oi^oi& auf, took up. "peeled. "l(^ a^U tti(^t, I don't mind, 
because. "I know. 

8. Set Httgc^ ^iaaa** 

(Sin bnrfiiger @taar fonb' eine glafc^e mit (oO SBaffer unb toerfudftte ju 
trtnlen*; allein (ober) cr tonnte* mit feiuem tteincn @d^nabel* ba«2Baffer nid^t 
erreid)en^ benn" bie glofd^c roar nur ^albtoott®. dv ttjoflte^" ein Soc^ in ba« 
(9^la9 pidtn^^] abere9 loar ju bidt. !S)a^' toerfud^te er bie glafd^e umaun^erfen"^ 
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bod^ (but) fc^ toav gu fdft^a***. (g»blidj" ^aUt cr rtncn glfttflid^ctt gtnfatt^'; 
er toarf" Kcinc ©tcint^en" in btc glaft^e; baburd^" |lteg'® ba« Saffct unb et 
lonttte ed mit feinem ^c^nabel erreid^etu 

>cleYer. ^starling, ^fonnd. ^drink. ^conld. ^eak. breach, ^for. %alf- 
ta31. lowjshed. i^to peck, i^theiu %ipset. i^weak. uatlast. i<idea« i^cast^ 
^•pebble. i*wherel)y. ^oae, 

9. Sad jerbto^ette^ ^ufeifen'. 

(gin ©aucr ging* mit feinem tleinen @ol^nc ilbcr (cin) gclb. ©iel^V frrad^ 
bet ®oter, ba ifl cin jcrbrod^enc^ $ufei{cn, l^cb' c* auf* unb flcdc* c8 in bic Xa* 
f(^c. O, fagte Stomas, bo8 ijt gu oiel 9Wfl^e'. S)cr Skater l&ob'' ba« ©ufcifen 
auf mtb fledtc^ c« in feine Xa\dit, 3m n(id}jlen 2)orfe tjcrfauftc" cr c« einem 
iE>uffd)micb filr brci (JentS, ajJit biefcm @elbc faufte" cr ^irfd)cn. 

@ic gingcn njeitcr". S)ic @onnc ttjar fcl^r tuarm; wcit unb brcit" toor !ctn 
^an«, fcin ©oum, fcin ©mnncn. S^^omaS ttjor fc^v burftig unb tonntc !aum** 
ge^cn". 2)o Keg" ber SBatet cine ^rf(3^e fatten, ©d^nctt^'' bii(ftc^« ft^ Stomas 
unb ^ob" ftc (it) ouf. 9iad^" njcnigcn ©dftritten*'' Iic6 ber 5$atcr toicber cine 
iHrfdjc fottcn unb balb barauf toiebcr cine (another) unb jcbcS WlaP^ Ifob ber 
@o]^n fic (it) ouf. 3)er S5atcr ober fagte Ifid|etnb'*: X^omaS, tt)a«tt)ar Icid^ter^ 
bo« ^ufcifen auf jul^cbcn*' obcr bic ^irfdjen ? 

^broken. %or8e-8hoe. ^was going, ^ook. ^tV auf, pick up. 'put. 'trbnble. 
^ob auf, picked up. ®put. ^Osold. "bought, i^went farther. »3far and wide, 
i^carcely. i&walk. »«Iie§ faHen, dropped, "quickly. »8]&titftc fl<^, stooped down. 
I'after. *>Bteps. *'time. laughing. *Ho pick up. 

10. Set §tti|9 itttb ber Itote* 

(gin 9labc l^attc* ein ©tild glcifd^ gcflol^lcn', flog' auf (to) cinen ^ol^en 
Saum unb begann* c8 gu oerjcl^rcn (effen). 5)er gu(^« fal^* e« unb f^rai^: O 
^abc, bu bift ein ft^bner S^ogcL S)eine gebern® ftnb fo glfingenb' toic bic gcbern 
be« 2lMer« unb toenn bcinc @timme aud^ fo fd)6n ifl, (fo) gc^orfl* bu gu ben fdjon* 
fien 8dgetn ber Se(t. ^e ^orte bed gulfed gefteten^ bem (the) <9laben 
unb cr offncte'" feincn ©d^nabcl, um gu ftngcn". S'^atiirlid^" licg er ba« gteifc^ 
fatten, ber gud^S ergriff" e« unb ladftte" ilber (at) ben t^brid^ten" ?Rabcn. 

'had. stolen, 'flew. <began. *saw. leathers, 'bright ^belongest. 
^pleased. 'Oopened. "urn au fingen, in order to sing. ^^ course, ^^gelzed. 
i^lAQghed. i^ooliah. 
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The series of Saiional Readers is in many redpecis different from all 
others. The anthor has styled them Rational^ becaose he claims to haye, for 
flie first time in the literatiire of English school-books, applied and exempli- 
fied throughout the "Deyeloping or Bational Method" of education, as 
praotioed in the best Swiss and German schools. The characteristic features 
Uf tibis method are the following: 

I. Phonetic reading is introduced, without the use of any new signs «r 

letteis— sach for instance as are employed in Dr. Liooh's PhoneUe Readers. 

-Thva a considerable amount of time may be saved in acquiring a radimen- 

ftazy proficiency in reading, and a thoroogh tnoning of the yoiee and tfa* 

hearing is made possible. 

I 
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IL The bogiiming is mftde wiih the short Towels, becftose about ihrM 
fourths of English syllftbles contain only such vowels. Beginners, having 
to deal only with the short vowels and all the consonants, easily overcome 
^e first mechanical difficulties of reading short sentences, within two weebs^ 
and little easy tales within two months. 

in. Whole sentences are introduced to be analyzed by the pupils info 
their component words, and the words into their component sounds and eor-> 
responding signs, whereupon BytdhesU immediately follows, the pupils form* 
ing new words with the sounds and signs learned. Thus the pupils are pre- 
vented from learning mechanically. They acquire together with the words 
their meaning, as exhibited by the sentence, and a lively interest in the sub* 
jects of their study. 

IV. Writing (not in < Sprinted" characters) is begmi with the very first 
reading exercises, and a careful copying of the sentences which have been 
read, is insured by a careful inspection of all the copies on the part of the 
teacher, la this way several important moral habits of the pupils are culti- 
vated. 

y. While this kind of teaching is in itself **Obfeetwe Teaching" ^ special 
Object Lessons are furthermore enjoined upon the teacher, which hedx on 
such words as have been read, and which will enhance the interest of the 
pupils in their exercises. It is made a prominent feature to teach the 
learners how to discover themselves the facts and laws embodied in the 
things to be studied. 

YL The whole treasure of English roots and wordnstemsWi been classi* 
fied, in order to teach Pronunciation and Orthography, and in &ct all the 
Common English Branches, according to a few simple rules, accompanied 
by a moderate number of exceptions (120 among monosyllables). In this 
attempt at classification and establishment of rules the author had hardly 
any precursor r he had to cut his way single-handed through the intricacies 
of the language. But what has always been considered impossible, to ren- 
der these branches amenable to law, seems to have been advanced to a fair 
way of achievement A separate Spelling-Book has thus been rendered 
superfluous. 

VUL The study of Etymology is begun, very gradually, together with 
elementary reading, and continued at every stage of progresa Am the pupils, 
from the outset, learn the meaning of every imknown root and stem-wprd» 
and, at later stages, that of aU the Affixes, they will, at an early age, come, 
into ftdl posession of the meaning and the appropriate uses of ^eir lan-r 
guage. And as their first training is calculated to develop dU their mental 
activities, they bring an increasing interest and power to all their higher 
studies. The use of a separate text-book on Etymology is thus superseded. 

Vjlu. An unprecedented variety of diction, both poetical and prosaic, is 
embodied in the reading exercises. The whole treasure of English words 
and phrases, as far as they are intdligible to the ages concerned, may be said 
to be exhibited. The choice of reading matter was made with a view to com- 
bine with variety of style as muGb information and illustration on natund 
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objects and tiseful knowledge as seemed pedagogically advisable, and to 
blend with intellectual development the moial incentives proper to its evexj 
grade. 

JS^ The study of Grammar, heretofore tedious and barren of results^ 
has been reformed from the stand-point of modem pedagogy and compara* 
tive philology, without, however, revolutionizing the grammar. It has been 
jreduced to ^e indispensable minimnm number of technical terms; and ex- 
ercises in Composition axe throughout combined with those in Parsing and 
Analysis, so as to teach Logic and Style practically* A separate text-book' of 
Grammar is no longer necessary. 

X. There is also here made the first attempt in English literature to teach 
Grammatical Emphasis, as contradistinguished from the Bhetorical, so as to 
prepare by an early habit of correct elocution for the beautifaL The few 
rules of GrammatLOftl Emphasis here laid do^n, will be found simple and 
ifftnAual, 

XL There are also laws established for Interpunctnation and Syllabica* 
tion, which, without much interfering with prevailing usages, may tend to 
bring about uniformity and consistency in these branches. 

XIL The manner of teaching correctly, so as to develop all the forces of 
the youthful mind, is exemplified in prefaces, foot-notes and an accompany* 
ing ManuaL The latter is, at the same time, an ^»ay on the laws underlying 
the language, and in every way tends toward simpli^ng its study. 

XTTT. This series of books continues the principles of the Kindergarten 
education, as founded by Fbed. Fbcbbel, and is, therefore, specially adapted 
to follow such a course of teaching. At ihe same time, it will be found use* 
ful to all progressive teachers, whatever may have been the method formerly 
pursued by them. It will aid in improving old systems of teaching, even 
should not all its features be adopted. 



"Z have examined cufefolly the set of *DonAi'i Series of SaHonaH MUadert,* 
which you have kindly sent me. I And worthy of Bpecial mention among the 
many excellent features of those books, the treatises of Dr. Douai on the Laws 
of I^phasis and on English Pronunciation. Indeed, I think that his "MantuU 
for Ttachertt" forming the Introduction to the Series of Beaders, ought to be in 
the hands of every teacher in the land. The selections in the Beadert seem'to 
me very good," W. T. Habub, 

Stiperxnitendent of PubUe Schooli, St, Louis, Jr«* 

"I have examined the BeaAers prepared by Dr. ADOur DotTAi, and find them to 
be excellent works." J. W. Dioxisboh, 

Principal of State NomuU School, Wes^UHd, Mcut^ 
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